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1. Prohlášení o zásadách 

1.1 Zásadou skupiny P3 Logistic Parks ("P3") je provádět veškeré své obchodní činnosti čestně a 
eticky. Skupina P3 zaujímá k úplatkářství a korupci přístup nulové tolerance a zavazuje se jednat 
profesionálně, čestně a poctivě při všech svých činnostech, obchodních jednáních a vztazích po 
celém světě a při zavádění a prosazování účinných systémů proti úplatkářství a korupci. 

1.2 Společnost P3 důsledně dodržuje všechny zákony týkající se boje proti úplatkářství a korupci ve 
všech jurisdikcích, v nichž působí1 . 

1.3 Úplatkářství  a  korupce  jsou  trestné. Účast  na  korupci  by mohla  vést  k občanskoprávním  a 
trestněprávním  sankcím  s  potenciálně  vysokými  pokutami  pro  jednotlivce  i  společnosti, 
vyloučení  z  výběrových  řízení  na  veřejné  zakázky  a  nenapravitelnému  poškození  pověsti 
společnosti P3. Společnost P3 bere své právní povinnosti velmi vážně, a to  i v případě, že to 
znamená  nezískávání  nových  zakázek,  nevyužívání  služeb  konkrétních  zástupců  nebo 
obchodních partnerů nebo zpoždění při provádění stávajících zakázek. 

1.4 Tato Politika proti úplatkářství a korupci (dále jen "Politika") stanoví povinnosti společnosti P3, 
jakož  i  jejích  zaměstnanců,  vedoucích  pracovníků  a  obchodních  partnerů,  při  dodržování  a 
prosazování  postoje  vůči  úplatkářství  a  korupci.  Poskytuje  rovněž  informace  a  pokyny,  jak 
rozpoznat a řešit problémy spojené s úplatkářstvím a korupcí a střetem zájmů. 

1.5 Pojmy s velkým počátečním písmenem použité v těchto zásadách jsou definovány buď přímo, 
nebo v příloze 1 těchto zásad. 

 

2. Účinky této politiky 

2.1 Tyto zásady se vztahují na všechny osoby pracující na všech úrovních a stupních v rámci P3 bez 
ohledu na právní základ jejich angažmá v P3 (dále jen "osoby P3"). 

2.2 Tyto  zásady  se  v přiměřeném a proveditelném  rozsahu vztahují  také na obchodní partnery 
společnosti P3 a jejich dceřiné společnosti a pobočky po celém světě, jakož i na všechny ostatní 
osoby nebo subjekty spojené se společností P3, ať už se nacházejí kdekoli ("smluvní partneři"; 
smluvní partneři a osoby P3 se společně označují také jako "zástupci P3"). 

 

3. Odpovědnost za tuto politiku 

3.1 Vedení společnosti P3 má celkovou odpovědnost za to, že tyto zásady jsou v souladu s právními 
a etickými závazky společnosti P3 a že je dodržují všichni, kteří jsou pod kontrolou společnosti 
P3;  administrativní  odpovědnost  je  delegována  na  hlavního  právního  poradce  skupiny  a 
pracovníka pro dodržování předpisů společnosti P3. 

3.2 Za poradenství osobám P3 v protikorupčních otázkách  je odpovědný hlavní právní poradce 
skupiny.  

3.3 Za provádění  těchto  zásad, monitorování  jejich používání a účinnosti a  za  řešení  jakýchkoli 
dotazů  týkajících  se  jejich  výkladu  je  primárně  a  každodenně  odpovědný  pracovník  pro 
dodržování předpisů P3.  

 
1 Včetně exteritoriálního uplatňování britského zákona o úplatkářství z roku 2010 a amerického zákona o 
zahraničních korupčních praktikách. 
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3.4 Hlavní  poradce  skupiny  je  odpovědný  za  provádění  hodnocení  korupčních  rizik,  včetně 
hodnocení  zástupců,  konzultantů  a  dalších  obchodních  partnerů,  pokud  se  dozví  o  nějaké 
podezřelé záležitosti. 

3.5 Vedoucí  pracovníci  P3  na  všech  úrovních  jsou  zodpovědní  za  to,  že  osoby,  které  jsou  jim 
podřízeny, jsou seznámeny s touto politikou a rozumí jí a že jim je poskytováno odpovídající a 
pravidelné školení, které organizuje a zajišťuje pracovník pro dodržování předpisů P3. 

 

4. Porušení těchto zásad 

4.1 Porušení platných protikorupčních zákonů může vést k tomu, že jednotlivci nebo společnost 
P3 obdrží občanskoprávní a/nebo trestní pokuty a/nebo tresty. V případě odsouzení mohou 
být jednotlivci potrestáni odnětím svobody za úplatkářství a korupční trestné činy a společnost 
P3 může být v některých  jurisdikcích vyloučena z účasti v nabídkových  řízeních s vládními a 
jinými veřejnými organizacemi. 

4.2 P3  považuje  porušení  těchto  zásad  za  závažný  přestupek.  Jakékoli  porušení  bude mít  za 
následek disciplinární opatření, za vhodných okolností až po propuštění. Obchodní vztahy se 
smluvními partnery, kteří poruší tyto zásady, mohou být rovněž ukončeny. 

4.3 P3 Osoby zajistí, aby byly seznámeny s obsahem těchto zásad, a budou je vždy dodržovat.  

 

5. Povinnosti zástupců P3 

5.1 Zástupci P3 jsou povinni si tyto zásady přečíst, porozumět jim a dodržovat je. 

5.2 Za prevenci, odhalování  a oznamování úplatkářství  a  jiných  forem  korupce  jsou odpovědní 
všichni zástupci P3. Zástupci P3 jsou povinni vyvarovat se jakékoli činnosti, která by mohla vést 
k porušení těchto zásad nebo je naznačovat. 

5.3 Osoby P3 jsou povinny neprodleně nahlásit jakoukoli transakci, i zdánlivě bezvýznamnou, která 
by mohla  vést  k porušení  těchto  Zásad  a/nebo platných protikorupčních  zákonů, hlavnímu 
poradci skupiny a/nebo pracovníkovi pro dodržování předpisů P3. To se týká i situací, kdy klient 
nebo potenciální klient nabízí něco za účelem získání obchodní výhody u P3 nebo naznačuje, 
že k zajištění jeho obchodu je zapotřebí dar nebo platba.  

5.4 Osoby P3  jsou povinny neprodleně oznámit generálnímu právnímu zástupci skupiny a/nebo 
pracovníkovi  pro  dodržování  předpisů  P3  jakoukoli  situaci  nebo  jiné  okolnosti,  i  když  jsou 
zdánlivě bezvýznamné, které by mohly vést ke střetu zájmů. V případě jakýchkoli pochybností 
nebo otázek, zda určitý střet zájmů existuje, je třeba jej oznámit. 

5.5 Od smluvních partnerů P3 se očekává, že neprodleně důvěrným způsobem oznámí kterékoli 
osobě P3, pokud mají podezření, že došlo nebo má dojít k porušení zákona nebo těchto Zásad, 
nebo pokud se dozvědí o podezřelém, rizikovém nebo zjevně korupčním jednání, a osoba P3 je 
pak  povinna  neprodleně  oznámit  tuto  skutečnost  hlavnímu  poradci  skupiny  a/nebo 
pracovníkovi pro dodržování předpisů P3. 

5.6 Společnost P3  se  snaží podporovat otevřenost a podpoří každého, kdo v dobré víře vznese 
skutečné obavy podle těchto zásad, i když se ukáže, že se mýlí. 

5.7 Společnost P3  se  zavazuje  zajistit, aby nikdo nebyl poškozen v důsledku  toho,  že  se odmítl 
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podílet na úplatkářství nebo korupci nebo že v dobré víře oznámil podezření, že došlo nebo 
v budoucnu  může  dojít  ke  skutečnému  nebo  potenciálnímu  úplatkářství  nebo  jinému 
korupčnímu trestnému činu. Pokud se někdo domnívá, že se s ním takto zacházelo, měl by o 
tom  neprodleně  informovat  hlavního  poradce  skupiny  a/nebo  pracovníka  pro  dodržování 
předpisů P3.  

5.8 Zástupci  P3  se  vyzývají,  aby  se  k  této  politice  vyjádřili  a  navrhli  způsoby  jejího  zlepšení. 
Připomínky, návrhy a dotazy by měly být adresovány pracovníkovi pro dodržování předpisů P3, 
který kopíruje hlavního poradce skupiny. 

 

6. Vysvětlení pojmů: Úplatek a střet zájmů 

6.1 Pojmy "úplatek" a "střet zájmů" jsou dále popsány v tomto oddíle.  

Úplatek 

6.2 Úplatek  zahrnuje  nabídku,  poskytnutí,  povolení,  žádost  nebo  přijetí  finanční  nebo  jiné 
výhody  nebo  čehokoli  hodnotného,  pokud  je  účelem  platby  zajištění  nesprávného 
výkonu/zneužití postavení určité osoby, a to i v čistě obchodním kontextu, který se týká pouze 
soukromých osob; nejen pokud je tato osoba veřejným činitelem. 

6.3 Úplatkem mohou  být  peníze  nebo  jakákoli  nabídka,  slib  či  dar  něčeho  hodnotného  nebo 
výhodného.  Může  jít  o  motivační  programy,  bonusy  za  podpis  smlouvy  nebo  přeplácení 
dodavatelů. Může také zahrnovat nehmotné výhody, jako je poskytnutí informací nebo rady či 
pomoc při sjednávání obchodní transakce. Neúplný seznam příkladů může být následující: 

(a) Dárky; 

(b) pohostinnost, jako je stravování nebo zábava; 

(c) Poskytování nebo proplácení cestovních nákladů; 

(d) Motivační programy; 

(e) Politické nebo charitativní dary; 

(f) Propagace; 

(g) Poskytování užitečných a obvykle neveřejných informací; 

(h) Poskytování poradenství a pomoci; 

(i) zvýhodňování příbuzných nebo obchodních partnerů při zaměstnávání nebo uzavírání 
smluv s P3; 

(j) Sleva nebo "zpětný úplatek" v souvislosti se službami poskytovanými společnosti P3 
nebo společností P3. 

6.4 Finanční nebo jiná výhoda nemusí mít vůbec vysokou hodnotu, i když to bude relevantní faktor, 
zejména v souvislosti s dary a zábavou. Úplatek může zahrnovat i malé platby prováděné často. 

6.5 Nabídka, poskytnutí, povolení, žádost nebo přijetí jakékoli finanční nebo jiné výhody (jak je 
uvedeno výše) může představovat "úplatek" ve smyslu těchto zásad, pokud: 
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(a) je určena jako pobídka nebo odměna za nesprávné plnění povinností příjemce; to platí 
ve všech obchodních souvislostech, bez ohledu na to, zda je dotyčná osoba veřejným 
činitelem nebo jinak spojena s vládou. Nezáleží na tom, zda je výhoda nebo prospěch 
nabízen, poskytován, požadován nebo přijímán  jinou osobou než osobou, která má 
příslušnou funkci vykonávat; 

(b) je jinak nevhodné, aby příjemce požadoval nebo obdržel příslušnou finanční nebo jinou 
výhodu (bez ohledu na to, zda je veřejným činitelem nebo jinak spojen s vládou); nebo 

(c) je nabídnuta nebo poskytnuta veřejnému činiteli nebo třetí straně na žádost veřejného 
činitele nebo s  jeho souhlasem či mlčky s úmyslem ovlivnit veřejného činitele v  jeho 
úřední  funkci, přimět ho k porušení zákonné povinnosti nebo ovlivnit  jakýkoli státní 
orgán,  v  každém  případě  za  účelem  získání  obchodní  nebo  jiné  výhody  při  výkonu 
činnosti nebo zajištění jakékoli jiné nepatřičné výhody, ledaže nabídka nebo poskytnutí 
takové  výhody  nebo  prospěchu  je  výslovně povoleno  nebo  vyžadováno  písemnými 
právními předpisy platnými pro takového veřejného činitele. 

6.6 Pokud je sjednána mimořádná platba veřejnému činiteli za účelem urychlení správního řízení, 
je trestný čin podplácení veřejného činitele spáchán, jakmile je nabídka učiněna, bez ohledu na 
to, za  jakých podmínek byla učiněna,  zejména zda byla požadována, vyvolána, přijata nebo 
schválena.  Je tomu tak proto, že nabídka  je učiněna za účelem získání obchodní výhody. P3 
může být shledán vinným ze spáchání trestného činu. 

6.7 Je  důležité  si  uvědomit,  že  úplatkářství  se  nevyhneme  jen  proto,  že  po  poskytnutí  služby 
získáme finanční nebo jinou výhodu. K úplatkářství může dojít, pokud je po akci přijata nebo 
poskytnuta nějaká odměna. O úplatkářství může jít i v případě, že slíbená finanční nebo jiná 
výhoda nebyla přijata, ale někdo jednal s cílem tuto výhodu získat. 

6.8 Pokud je úplatek dán nebo přijat nevědomky, není to obhajoba.  

6.9 Zástupci P3 by měli být seznámeni s červenými vlajkami uvedenými v příloze 2 těchto zásad 
(červené vlajky úplatkářství), které mohou naznačovat, že dochází k úplatkářství, nebo mohou 
být důvodem k podezření. Tento seznam není vyčerpávající a slouží pouze pro ilustraci. 

Střety zájmů 

6.10 Střetem zájmů se rozumí okolnosti, za kterých mohou být osobní zájmy kteréhokoli zástupce 
P3 potenciálně nebo skutečně v rozporu se zájmy společnosti P3 a jejími obchodními zájmy, 
činností  nebo  pověstí,  nebo  mohou  být  vnímány  jako  potenciálně  v  rozporu  se  zájmy 
společnosti P3. Osobní zájmy zahrnují zájmy Zástupců P3 a jejich rodinných příslušníků. 

6.11 Pro účely těchto zásad se za potenciální střet zájmů považují následující okolnosti: 

(a) Smlouva nebo transakce s osobou, která jedná nebo vyjednává jménem subjektu, který 
obchoduje nebo chce obchodovat s P3. To platí i v případě, že je tato osoba ředitelem, 
vedoucím pracovníkem, generálním partnerem nebo má se subjektem vlastnický podíl, 
drží dluh nebo má dohodu o odměně, nebo pokud se smlouva nebo transakce  týká 
rodinného příslušníka takové osoby; 

(b) Zástupce  P3,  který  je  zároveň  zaměstnancem,  konzultantem,  ředitelem,  vedoucím 
pracovníkem  nebo  komplementářem  jakékoli  konkurenční  organizace  nebo  má 
skutečný či potenciální vlastnický podíl v této organizaci, je v ní zadlužen nebo má s ní 
uzavřenou dohodu o odměňování; 
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(c) Zveřejnění  nebo  použití  důvěrných  nebo  interních  informací  o  jakémkoli  aspektu 
podnikání a činnosti P3 zástupcem P3 nebo jeho rodinným příslušníkem; zejména za 
účelem  zisku  zástupce  P3  nebo  ve  prospěch  zástupce  P3  nebo  jeho  rodinného 
příslušníka; 

(d) Pokud  zástupce P3 nebo  jeho  rodinný příslušník má přímý nebo nepřímý prospěch 
nebo  finanční  zisk  v  důsledku  rozhodnutí,  politiky  nebo  transakce  provedené 
společností P3; 

(e) Pokud rodinný příslušník zástupce P3 získá nefinanční výhodu nebo prospěch, který by 
bez svého vztahu k P3 nezískal. Příklady zahrnují: 

(i) Zástupce P3 nebo  rodinný příslušník  se  snaží získat přednostní  zacházení ze 
strany P3 nebo uznání pro sebe nebo jiného zástupce P3; 

(ii) Zastupování P3 zástupcem P3 v jakékoli transakci, na které má on sám nebo 
jeho rodinný příslušník osobní zájem; nebo 

(iii) přímá nebo nepřímá konkurence Zástupce P3 nebo Rodinného příslušníka P3 
při nákupu, prodeji nebo vlastnictví majetku nebo majetkových práv či podílů 
nebo obchodních investičních příležitostí. 

(f) Pokud  se  zástupce  P3  nebo  rodinný  příslušník  snaží  využít  firemní  příležitost  nebo 
umožní  jiné  osobě  nebo  organizaci  využít  firemní  příležitost,  o  níž  se  lze  důvodně 
domnívat, že by mohla být pro P3 zajímavá. 

 

7. Zákazy a požadavky 

Obecné 

7.1 Zástupci  P3  se  nesmí  podílet  na  žádném  typu  úplatkářství. Osoby  P3  jsou  povinny  a  od 
dodavatelů  P3  se  očekává,  že  budou  dodržovat  všechny  aspekty  těchto  zásad,  včetně 
konkrétních zákazů a pokynů zde uvedených, jakož i všechny platné protikorupční zákony. 

7.2 Osoba P3  je povinna neprodleně oznámit  jakýkoli  skutečný nebo potenciální  střet  zájmů 
hlavnímu poradci skupiny v souladu s touto politikou, a to bez zbytečného odkladu poté, co se 
o  něm  dozvěděla,  a  nesmí  uzavřít  žádnou  dohodu  nebo  transakci  jakéhokoli  typu,  pokud 
takovou dohodu nebo transakci následně neschválí vedení P3 v souladu s touto politikou. 

Platby veřejným činitelům 

7.3 Ve vztahu k veřejným činitelům: 

(a) Zástupci  P3  nesmí  přímo  ani  nepřímo  prostřednictvím  třetí  strany  poskytnout, 
nabídnout nebo slíbit žádnou  finanční nebo  jinou výhodu veřejnému  činiteli nebo 
rodinnému příslušníkovi veřejného činitele s vědomím nebo záměrem, že výměnou 
za část nebo celou finanční nebo jinou výhodu veřejný činitel využije svého vlivu nebo 
funkce  k  tomu,  aby  pomohl  získat  nebo  udržet  obchod,  nasměrovat obchod  k  jiné 
osobě  nebo  subjektu  nebo  získat  jinou  obchodní  výhodu,  ledaže  nabídka  nebo 
poskytnutí  takové  výhody  nebo  výhody  je  výslovně  povoleno  nebo  vyžadováno 
písemnými právními předpisy, které se na takového veřejného činitele vztahují. 

(b) Zástupci P3 musí při  styku  s veřejnými  činiteli a  jejich  rodinnými příslušníky dbát 
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zvýšené opatrnosti, aby se vyhnuli i jen zdání nevhodného chování. 

Nezáleží na tom, zda výhodu nebo prospěch nabízí, poskytuje, žádá nebo přijímá jiná osoba než 
osoba, která má příslušnou funkci vykonávat. 

Platby soukromým stranám 

7.4 V  souvislosti  s podnikáním P3 nesmí  zástupci P3 přímo ani nepřímo prostřednictvím  třetí 
strany poskytovat, nabízet ani slibovat žádné finanční ani jiné výhody soukromým osobám 
s cílem přimět  je k porušení důvěry, nestrannosti nebo dobré víry nebo  je odměnit, nebo 
upřednostnit zájmy P3 před zájmy jiných osob, pokud by to bylo při výkonu jejich podnikatelské 
funkce nevhodné. 

Přijímání neoprávněných plateb 

7.5 V souvislosti s činností P3 nesmí Zástupci P3 přímo ani nepřímo prostřednictvím třetí strany 
požadovat, souhlasit s přijetím nebo přijmout finanční nebo jinou výhodu, která by měla být 
podnětem nebo odměnou  za porušení důvěry, nestrannosti nebo dobré  víry,  s  výjimkou 
plateb v dobré víře, na které má Zástupce P3 nebo P3 nárok, jako jsou poplatky nebo mzdy. 

Nepřijatelné chování 

7.6 Není přípustné, aby přímo nebo nepřímo prostřednictvím třetí strany nebo třetí strany spojené 
s P3: 

(a) poskytnout, slíbit poskytnutí nebo nabídnout platbu, dar nebo pohoštění s očekáváním 
nebo  nadějí  na  získání  obchodní  výhody  nebo  s  cílem  odměnit  již  poskytnutou 
obchodní výhodu; 

(b) poskytnout, slíbit poskytnutí nebo nabídnout platbu, dar nebo pohoštění veřejnému 
činiteli,  zástupci  nebo  zmocněnci  za  účelem  "usnadnění"  nebo  urychlení  rutinního 
postupu; 

(c) přijmout  platbu  od  třetí  strany,  o  které  víte  nebo máte  podezření,  že  je  nabízena 
s očekáváním, že jí přinese obchodní výhodu; 

(d) přijmout dar nebo pohoštění od třetí strany, pokud víte nebo máte podezření, že  je 
nabízen  nebo  poskytován  s očekáváním,  že nám  za  něj  bude  poskytnuta obchodní 
výhoda; 

(e) vyhrožovat nebo se mstít jinému zástupci P3, který odmítl spáchat úplatkářský trestný 
čin nebo který vznesl obavy podle těchto zásad; nebo 

(f) zapojit se do jakékoli činnosti, která by mohla vést k porušení těchto zásad. 

Přidružené osoby 

7.7 Zákaz nabízení, poskytování, schvalování, vyžadování nebo přijímání úplatků zahrnuje úplatky, 
které  jsou  poskytovány  nebo  přijímány  jakoukoli  přidruženou  osobou,  která  je  typicky 
osobou  jednající  jménem  společnosti  P3  nebo  za  ni  "vystupující".  Podrobnější  definici 
"přidružené osoby" naleznete v příloze 1.  

7.8 Společnost P3 zavedla postupy, které mají zabránit zapojení přidružených osob do úplatkářství. 
V  tomto ohledu  společnost P3  vyhodnotila a  identifikovala určité oblasti,  které mohou být 
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rizikovější,  jako  jsou  činnosti  zahrnující  zprostředkovatele,  prostředníky  a  agenty.  V  tomto 
ohledu společnost P3 zavedla přísnější postupy pro jmenování smluvních partnerů zapojených 
do těchto oblastí činnosti:  

(a) Společnost  P3  jmenuje  pouze  ty  zprostředkovatele  (včetně  obchodních  zástupců, 
zprostředkovatelů a jiných poradců  lobbistického typu) a angažuje pouze ty obchodní 
partnery, kteří vždy prokazují obchodní bezúhonnost a kteří se chovají eticky v souladu 
s normami, které společnost P3 očekává, a se všemi platnými zákony a předpisy. 

(b) Jmenování zprostředkovatelů musí být v souladu s postupem hloubkové kontroly (KYC), 
který se vztahuje na všechny zprostředkovatele. Zvláštní pozornost však bude věnována 
jmenování zprostředkovatelů, od nichž se očekává, že budou komunikovat s veřejnými 
činiteli nebo je představovat, pomáhat při rozvoji obchodu s vládními subjekty nebo při 
získávání nerutinních vládních schválení nebo opatření. 

(c) Před  uzavřením  jakékoli  smlouvy  nebo  obchodního  vztahu  s  jakýmkoli 
zprostředkovatelem  musí  vedoucí  pracovník  nebo  zaměstnanec  odpovědný  za 
jmenování nejprve písemně informovat hlavního právního zástupce skupiny (postačí e‐
mail).  V  případě  oprávněných  pochybností  vynaloží  vedoucí  pracovník  nebo 
zaměstnanec pověřený jmenováním další úsilí k vyřešení případných pochybností.  

(d) Generální poradce skupiny návrh posoudí a v případě oprávněných pochybností provede 
před potvrzením  jmenování další hloubkovou kontrolu, kterou považuje za nezbytnou. 
Due diligence týkající se potenciální přidružené osoby provede hlavní poradce skupiny 
nebo na jeho žádost, který si může najmout vyšetřovatele třetích stran nebo jinak využít 
zpravodajské  služby,  které  má  P3  k  dispozici  (například  IntegraScreen,  HireRight  a 
SterlingBackCheck), aby pomohl s due diligence. 

(e) Rozsah případné další hloubkové kontroly a konečné rozhodnutí o schválení jmenování 
bude záviset na existenci následujících "červených praporků": 

(i) rizika  spojená  s místem,  tj. pokud  zprostředkovatel není  v příslušné  zemi  fyzicky 
přítomen nebo pokud má být obchod uzavřen v zemi se špatnými výsledky v oblasti 
korupce; 

(ii) transakční rizika, tj. transakce nebo navrhovaná jmenování, která nedávají 
ekonomický smysl nebo jsou neprůhledná a obtížně pochopitelná; 

(iii) finanční rizika, tj. pokud zprostředkovatel požaduje platbu v hotovosti nebo offshore 
nebo neobvykle vysoké platby, a 

(iv) obecná  rizika,  tj.  podezřele  úzké  vazby  na  vládní  úředníky,  předchozí  obvinění 
z korupce  nebo  neetického  chování  nebo  nepřiměřenost  navrhované  práce  a 
odměny. 

Tento  seznam  však  není  vyčerpávající  a  osoby  P3  by měly  použít  zdravý  rozum  při 
určování, zda mohou existovat jiné důvody, proč by P3 neměla využít přidruženou osobu 
k poskytování příslušných služeb. 

(f) Zapojení do jakéhokoli společného podniku nebo jiné obchodní kombinace s jakýmikoli 
obchodními partnery podléhá schválení generálním poradcem skupiny. Rozsah případné 
další potřebné hloubkové kontroly a konečné  rozhodnutí o  schválení  jmenování bude 
záviset na existenci výše uvedených "červených praporků". 
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(g) Od  zprostředkovatelů  a  obchodních  partnerů  se  očekává,  že  budou  dodržovat  tyto 
zásady, a pokud to budou považovat za vhodné, uzavřou s P3 písemnou dohodu, která 
bude obsahovat standardní protikorupční ustanovení. 

(h) Rozhodnutí  generálního  poradce  skupiny  a  všechna  jmenování  přidružených  osob 
podléhají hlavní zásadě, že společnost P3 by neměla zaměstnávat žádnou přidruženou 
osobu, pokud: 

(i) je  známo  nebo  existuje  podezření,  že  se  přidružená  osoba  může  dopustit 
úplatkářství, nebo pokud má přidružená osoba pověst  (ať už zjevně oprávněnou 
nebo ne), že se chová způsobem, který může být zakázán těmito zásadami; 

(ii) Existuje důvodné podezření, že přidružená osoba může během své práce pro P3 
poskytovat veřejným činitelům neoprávněné platby nebo dary; 

(iii) Přidružená osoba žádá, aby její totožnost zůstala utajena, nebo 

(iv) Přidružená osoba požaduje (bez rozumného obchodního zdůvodnění), aby jí bylo 
zaplaceno v zahraničí, předem nebo v hotovosti. 

(i) Osoby P3  jsou povinny přijmout opatření k zajištění toho, aby přidružené osoby,  jako 
jsou dodavatelé a konzultanti, kteří jsou pod účinnou kontrolou P3, plně dodržovaly tyto 
zásady, včetně zásad v nich uvedených, které se týkají výdajů. V případech, kdy P3 nemá 
účinnou kontrolu nad takovými Přidruženými osobami, například pokud jde o společné 
podniky  a  jiné  obchodní  partnery, měla  by  zjistit,  zda má  Přidružená  osoba  vlastní 
přiměřeně  rovnocenný  protikorupční  program  a  postupy,  a  pokud  ne,  měla  by 
Přidruženou  osobu  vyzvat,  aby  takový  program  zavedla  nebo  aby  uplatňovala  tyto 
Zásady. Neochota potenciální Přidružené osoby uplatňovat tuto Politiku nebo podobné 
postupy v rámci své vlastní organizace je významným faktorem při rozhodování o tom, 
zda je jmenování Přidružené osoby pro P3 s ohledem na tuto Politiku vhodné. 

7.9 Očekává se, že přidružené osoby třetích stran, které nejsou zprostředkovateli a obchodními 
partnery, (i) budou vždy jednat čestně, (ii) budou se řídit těmito zásadami v příslušném rozsahu 
a (iii) zdrží se placení nebo přijímání úplatků jménem společnosti P3 nebo pro ni nebo v rámci 
svých  běžných  obchodních  operací.  Osoby  P3  podporují  a  povzbuzují  všechny  obchodní 
partnery, aby vypracovali a zavedli protikorupční zásady v souladu s těmito Zásadami. 

 

8. Vznesení obavy 

8.1 Pokud je zástupci P3 nabídnut úplatek třetí stranou nebo je o úplatek požádán, nebo pokud 
má podezření, že by se tak mohlo stát v budoucnu, nebo se domnívá, že se stal obětí jiné 
formy  nezákonné  činnosti,  je  důležité  kontaktovat  hlavního  poradce  skupiny  a/nebo 
pracovníka  pro  dodržování  předpisů  P3  nebo  to  oznámit  v  souladu  s  pravidly  P3  pro 
oznamování. 

8.2 Podaná hlášení v první  řadě prošetřuje hlavní poradce skupiny po konzultaci s vedoucím 
interního auditu a později  je podle potřeby předává příslušným osobám v rámci P3 nebo 
externě. 

8.3 Hlavní poradce skupiny po konzultaci s vedoucím interního auditu zváží, zda je v příslušné 
jurisdikci vyžadováno externí hlášení, a v případě potřeby informuje vládního úředníka pro 
hlášení praní špinavých peněz. 
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9. Monitorování a kontrola 

9.1 Důvěrnost 

Interní  hlášení  zástupců  P3  jsou  důvěrná  a  jsou  zveřejňována  pouze  v  souladu  s  těmito 
zásadami  a platnými právními předpisy. O následných opatřeních nejprve  rozhoduje hlavní 
právní  zástupce  skupiny  a  vedoucí  interního  auditu,  kteří  jednají  společně,  a  to  případ  od 
případu, v případě potřeby s využitím externího poradenství. 

9.2 Posouzení korupčních rizik 

Korupční  rizika pro  různé obchodní  jednotky/odvětví posuzuje generální poradce  skupiny a 
pracovník  pro  dodržování  předpisů  P3  na  základě místních  a mezinárodních  informačních 
zdrojů.  Posouzení  korupčního  rizika  je  relevantním  faktorem  pro  posouzení  obchodními 
výbory. 

Tam, kde je riziko korupce vyhodnoceno jako nejvyšší (např. v zemích, které dosahují vysokých 
hodnot  v  indexu  vnímání  korupce,  nebo  tam,  kde  se  společnost  P3  podílí  na  projektech 
zahrnujících  veřejné  zakázky  nebo  jednání  s  veřejnými  činiteli),  je  společnost  P3  obzvláště 
opatrná a může být dokonce nucena vzdát se obchodních příležitostí nebo přestat využívat 
určitého obchodního partnera. 

Rozhodnutí o tom, že nebude podnikat nebo že přestane podnikat, přijímá řídící tým P3. 

9.3 Generální rada skupiny 

(a) Za dohled nad protikorupčním programem je přímo zodpovědný hlavní právní zástupce 
skupiny, kterému je podřízen pracovník pro dodržování předpisů P3.  

(b) Hlavní  poradce  skupiny  je  odpovědný  za  zajištění  toho,  aby  byly  na místní  úrovni 
zavedeny vhodné systémy a kontroly a aby byla tato politika účinně prováděna.  

(c) Povinností hlavního poradce skupiny je rychle a účinně reagovat na jakékoli porušení 
této  politiky,  na  které  je  upozorněn,  jakož  i  na  nedostatky  v  této  politice  zjištěné 
pracovníkem pro dodržování předpisů P3 při hlášení hlavnímu poradci skupiny.  

(d) Pokud se některý z aspektů této politiky jeví jako nedostatečný pro zajištění místního 
souladu  s  příslušnými  právními  předpisy  v  oblasti  korupce,  bude  tato  skutečnost 
neprodleně oznámena  řídícímu  týmu P3  s  cílem upozornit na potřebu  změny nebo 
zdokonalení této politiky. 

(e) Hlavní právní poradce skupiny je odpovědný za zajištění posouzení místního souladu 
s touto politikou a za dohodu s pracovníkem pro dodržování předpisů P3 o programu 
monitorování souladu a požadavcích na školení a podávání zpráv, které by měly být 
zavedeny  na místní  úrovni  (s  výhradou minimálních  standardů  stanovených  touto 
politikou na globální úrovni). 

9.4 Pracovník pro dodržování předpisů P3 sleduje účinnost a přezkoumává provádění této politiky, 
přičemž pravidelně zvažuje její vhodnost, přiměřenost a účinnost. 

Monitorování zahrnuje: 

(a) pravidelná kontrola registrů poskytování a přijímání darů a pohoštění, jak je podrobně 
popsáno v platných zásadách pro dary a pohoštění, s cílem zjistit, zda neexistují nějaké 
vzorce přijímání nebo poskytování výhod, které by  jednotlivě nebo  společně mohly 
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naznačovat úplatkářství nebo pokus o úplatkářství; 

(b) přezkoumání jmenování zástupců a 

(c) přezkoumání dotazníků pro poskytování informací, které musí být každoročně 
aktualizovány. 

Veškerá zjištěná zlepšení budou provedena co nejdříve. Vnitřní kontrolní systémy a postupy 
budou  podrobovány  pravidelným  auditům,  aby  bylo  zajištěno,  že  jsou  účinné  v  boji  proti 
úplatkářství a korupci. 

9.5 Správa informací 

Interní podávání zpráv a pečlivé řízení získaných  informací umožňuje společnosti P3 získávat 
zpětnou  vazbu o účinnosti  této politiky a  jejího provádění a  zajistit, aby  její přiměřenost  a 
účinnost  zůstaly  optimální.  V  tomto  ohledu  zajišťuje  pracovník  odpovědný  za  dodržování 
předpisů P3 zpětnou vazbu ve vztahu k protikorupčním opatřením a přiměřenosti této Politiky, 
a to od osob P3 včetně řídícího týmu. Pracovník pro compliance vypracuje roční zprávu, kterou 
poskytne hlavnímu poradci skupiny, a hlavní poradce skupiny a pracovník pro compliance P3 
každoročně podávají manažerskému týmu P3 zprávu o plnění této politiky. 

9.6 Sledování přidružených osob 

Přidružené osoby  jmenované společností P3 v souladu s  touto politikou podléhají průběžné 
hloubkové kontrole a monitorování, které v průběhu angažmá takového obchodního partnera 
určí  hlavní  právní  poradce  skupiny  a  pracovník  pro  compliance  společnosti  P3,  včetně 
každoročních přezkumů, jsou‐li vyžadovány v případě pochybností o oprávněnosti. 

9.7 Externí podávání zpráv 

Hlavní poradce  skupiny  po  konzultaci  s  vedoucím  interního  auditu  a  generálním  ředitelem 
zváží, zda je v příslušné jurisdikci vyžadováno externí hlášení, a v případě potřeby podá zprávu 
místnímu pracovníkovi odpovědnému za hlášení praní peněz. 

 

10. Školení a komunikace 

10.1 Při zvolení, jmenování (včetně funkce ředitele jakékoli společnosti skupiny P3) nebo na začátku 
trvání pracovního poměru či jiné smlouvy jsou osoby P3 nově spojené se společností P3 nebo 
pro ni  zaměstnané orientovány a obdrží prohlášení o  střetu  zájmů a darech, které  je  třeba 
vyplnit a neprodleně vrátit jako součást vstupního programu dané osoby. 

10.2 Noví zaměstnanci P3 absolvují protikorupční školení v rámci vstupního školení.  

10.3 Všechny osoby P3 absolvují školení alespoň jednou ročně. Rozsah a povaha školení relevantního 
pro osobu P3 jsou definovány podle jejího oboru podnikání nebo podnikové skupiny tak, aby 
odrážely rizika, kterým zaměstnanec v této funkci čelí, a také povahu jeho povinností. Ve vysoce 
rizikových prostředích absolvují osoby P3 příslušná školení, aby se vypořádaly s potenciálními 
situacemi, v nichž může vzniknout riziko úplatkářství. Absolvovaná školení sleduje P3.  

10.4 Informační bulletiny a srovnatelná sdělení připomínající osobám P3 jejich povinnosti v oblasti 
boje proti korupci budou osobám P3 zasílány nejméně jednou ročně. 

10.5 Přístup společnosti P3 k nulové toleranci úplatkářství a korupce je sdělen všem dodavatelům, 
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zhotovitelům  a  obchodním  partnerům  na  začátku  obchodního  vztahu  se  společností  P3  a 
případně i později. 

10.6 Od přidružených osob (jak jsou definovány v příloze 1) jmenovaných společností P3 se očekává, 
že  se  seznámí  s  těmito  zásadami  a  uzavřou  s  ní  písemnou  dohodu,  která  bude obsahovat 
protikorupční ustanovení. Pokud však pracovník pro dodržování předpisů P3 a hlavní poradce 
skupiny po náležité prověrce zjistí, že přidružená osoba má vlastní vhodné postupy, například 
postupy významné firmy poskytující odborné služby, lze od tohoto požadavku upustit. 

 

11. Specifické zásady 

Dary a pohostinnost 

11.1 Výměna darů a pohostinnosti vytváří dobrou vůli a posiluje vztahy s obchodními partnery a 
s určitými omezeními je zákonnou obchodní praktikou. 

11.2 Poskytování nebo přijímání darů není zakázáno ani podléhá oznamovací povinnosti, pokud 
jejich hodnota nepřesahuje 100 EUR. 

11.3 Poskytování nebo přijímání darů, jejichž hodnota přesahuje 100 EUR, podléhá následujícím 
požadavkům  a musí  být  před  přijetím  oznámeno  ke  schválení  hlavnímu  poradci  skupiny 
a/nebo pracovníkovi pro dodržování předpisů P3 (ratifikace, pokud k ní dojde dodatečně); 
krátké údaje by měly být poskytnuty pracovníkovi pro dodržování předpisů P3, který je přidá 
do centrálně vedeného registru zveřejněných informací: 

(a) není učiněno se záměrem ovlivnit společnost P3 nebo případně třetí stranu za účelem 
získání  nebo  udržení  obchodu  nebo  obchodní  výhody  nebo  za  účelem  odměny  za 
poskytnutí nebo udržení obchodu nebo obchodní výhody nebo za výslovnou či skrytou 
výměnu za výhody nebo prospěch; 

(b) je v dobré víře, příležitostná a přiměřená; 

(c) je v souladu s místními zákony; 

(d) je poskytována nebo přijímána jménem P3, nikoli jménem konkrétní osoby P3; 

(e) jsou  poskytovány  nebo  přijímány  z  důvodů  souvisejících  s  činností  společnosti  P3, 
nikoliv s konkrétními osobami; 

(f) nezahrnuje hotovost ani její ekvivalent (např. dárkové certifikáty nebo poukázky); 

(g) je  to  vzhledem  k  okolnostem  vhodné  (například  je  zvykem  dávat  malé  dárky  o 
Vánocích); 

(h) jde o běžnou obchodní zdvořilost (například platba za jídlo nebo společné taxi); 

(i) s přihlédnutím k důvodu daru je dar vhodného druhu a hodnoty a je předán ve vhodnou 
dobu; 

(j) není  v  daném  kontextu  rozmařilý  nebo  extravagantní  (v  případě  veřejných  činitelů 
může být hranice podstatně nižší než v komerčním kontextu); 

(k) se poskytuje otevřeně, nikoliv tajně; 
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(l) není součástí dohody "quid‐pro‐quo" nebo dohody o vzájemné výměně; 

(m) žádný druh darů, bez ohledu na jejich hodnotu, nesmí být nabízen nebo přijímán od 
veřejných  činitelů  nebo  zástupců,  politiků  nebo  politických  stran  bez  předchozího 
souhlasu hlavního poradce skupiny nebo pracovníka pro dodržování předpisů P3; a 

(n) je  předem  schválena,  jak  je  požadováno  níže,  hlavním  právním  zástupcem  skupiny 
nebo pracovníkem pro dodržování předpisů P3, který vede záznamy o těchto žádostech 
a schváleních. 

11.4 Společnost P3  si uvědomuje,  že praxe poskytování obchodních darů  se v  různých  zemích a 
regionech liší a že to, co může být v jednom regionu normální a přijatelné, nemusí být v jiném. 
Je třeba posoudit, zda je dar nebo pohoštění za všech okolností přiměřené a ospravedlnitelné. 
Vždy je třeba vzít v úvahu záměr, s nímž je dar poskytován. 

11.5 Tyto zásady nezakazují běžné a přiměřené pohoštění (poskytnuté a přijaté) třetím stranám 
nebo od třetích stran, pokud  je  jejich hodnota nižší než 100 EUR na osobu nebo pokud  je 
takové pohoštění součástí akce pro větší skupinu osob, která je organizována ze schváleného 
marketingového rozpočtu. Níže uvedené požadavky by měly být v každém případě dodrženy. 

11.6 Jakékoli poskytnuté nebo přijaté pohoštění v hodnotě vyšší než 100 EUR na osobu podléhá 
následujícím požadavkům a musí být před přijetím (nebo ratifikací, pokud k ní dojde později) 
oznámeno  ke  schválení  hlavnímu  poradci  skupiny  a/nebo  pracovníkovi  pro  dodržování 
předpisů P3; krátké údaje by měly být poskytnuty pracovníkovi pro dodržování předpisů P3, 
který je přidá do centrálně vedeného registru zveřejněných informací. 

Stravování 

11.7 Osoby P3 mohou hostit (nebo přijímat)  jídla a recepce pro klienty/prodejce P3 a potenciální 
klienty/prodejce a jejich zástupce za předpokladu, že: 

(a) Při jídle a/nebo recepci jsou přítomni příslušní zástupci P3; 

(b) Jídlo nebo recepce jsou přiměřené a ne extravagantní; 

(c) Místo konání není nevhodné nebo neuctivé a 

(d) Jídlo nebo recepce přímo souvisí s propagací nebo vysvětlením služeb společnosti P3 
nebo, pokud  jde o  jídla nebo  recepce pro veřejné  činitele,  s plněním nebo  realizací 
smlouvy s vládou nebo její agenturou. 

Zábava 

11.8 Osoby P3 mohou hostit  (nebo přijímat) klienty/prodejce P3 a potenciální klienty/prodejce a 
jejich zástupce na sportovních a kulturních akcích, jako jsou koncerty nebo jiná živá vystoupení, 
za předpokladu, že: 

(a) Celková hodnota zábavy na osobu je přiměřená a není extravagantní; 

(b) událost není nevhodná nebo neuctivá a 

(c) Pokud  se  koná pohoštění pro  veřejné  činitele,  jsou na pohoštění přítomni příslušní 
zástupci P3; a 

(d) Pokud  se  jedná  o  pohoštění  veřejných  činitelů,  je  toto  pohoštění  přímo  spojeno 
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s propagací  nebo  vysvětlením  služeb  společnosti  P3  nebo  s  uzavřením  či  plněním 
smlouvy s vládou nebo její agenturou. 

Rodinní příslušníci a hosté veřejných činitelů 

11.9 Osoby  P3  nesmějí  poskytovat  dary,  zábavu,  stravování,  cestování  nebo  ubytování  pro 
rodinné  příslušníky  nebo  hosty  jakéhokoli  veřejného  činitele,  pokud  to  předem  písemně 
neschválí hlavní právní poradce skupiny P3 nebo pracovník pro dodržování předpisů P3. 

11.10 Limity schválení 

(a) Kromě  výše  uvedených  obecných  pokynů  nesmí  být  nabízeny,  poskytovány  nebo 
přijímány  žádné dary, pohoštění nebo  zábava  v hodnotě  vyšší než 100  EUR/osoba, 
pokud nebyly předem vhodným způsobem schváleny a odsouhlaseny hlavním právním 
zástupcem  skupiny  nebo  pracovníkem  pro  dodržování  předpisů  P3,  kteří  vedou  a 
pravidelně kontrolují záznamy o všech takových žádostech a schváleních. 

(b) V případě pochybností o vhodnosti nabídky daru, pohoštění nebo zábavy lze požádat o 
další pokyny hlavního právního zástupce skupiny a/nebo pracovníka pro dodržování 
předpisů P3. 

Dary a sponzorství 

11.11 Žádný dar nesmí být nabídnut nebo poskytnut bez předchozího souhlasu hlavního právního 
zástupce skupiny nebo pracovníka pro dodržování předpisů P3. 

11.12 Politické příspěvky 

(a) Společnost  P3  neposkytuje  přímé  ani  nepřímé  příspěvky  politickým  stranám, 
politickým kampaním, politickým kandidátům ani žádným s nimi spojeným organizacím 
s  cílem  získat obchodní nebo  jinou  výhodu při podnikání.  Společnost P3 nepoužívá 
charitativní dary jako náhradu za politické platby. 

(b) Příspěvky  politickým  stranám  nebo  kandidátům  ze  strany  osob  P3,  které  jednají 
výhradně  jako  soukromé  osoby,  nesmí  zahrnovat  použití  jakýchkoli  finančních 
prostředků P3 nebo kancelářských prostor a musí být poskytovány v souladu se všemi 
platnými zákony a předpisy. 

11.13 Charitativní dary 

(a) Společnost  P3  poskytuje  pouze  charitativní  dary,  které  jsou  legální  a  etické  podle 
místních zákonů a zvyklostí. 

(b) Osoby P3 mohou  jménem nebo na  účet P3 poskytovat  charitativní příspěvky nebo 
sponzorské dary na  základě předchozího  schválení,  a  to na dobročinné,  vzdělávací, 
neziskové  nebo  kulturní  účely  v  dobré  víře  (tj.  charitativní  nebo  jiné  neziskové 
organizace,  z  nichž  P3  nemá  žádný  hmotný  prospěch),  a  pokud  jsou  tyto  činnosti 
v souladu s obchodními cíli, hodnotami a etickými zásadami P3 a pokud mohou posílit 
dobré jméno P3. 

(c) Charitativní příspěvky nebo sponzorské dary se poskytují s očekáváním, že společnost 
P3 nebo její vedoucí pracovníci či zaměstnanci neobdrží ani neočekávají žádný hmotný 
prospěch,  a  v  souladu  se  všemi  platnými  zákony  a  předpisy  a  zásadami  a  postupy 
společnosti P3. Nikdy se nepoužívají jako náhrada za politické příspěvky. 
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11.14 Sponzorství 

(a) P3 může  sponzorovat  akce  a  aktivity  zaměřené  na  zákazníky  a  zúčastněné  strany. 
Sponzorování  jakékoli akce nebo  činnosti ve prospěch malé nebo uzavřené  skupiny 
osob, zejména pokud jsou tyto osoby zákazníky, dodavateli nebo mají vládní funkce, by 
mělo  být  pečlivě  zváženo,  aby  se  zajistilo,  že  nedojde  k  nevhodnému  jednání. 
Společnost P3 v zásadě povoluje sponzorství, které neukládá a nezdá se, že by ukládalo 
skutečným  nebo  potenciálním  zákazníkům,  dodavatelům  nebo  státním  úředníkům 
jakékoli povinnosti vůči společnosti P3. 

(b) Společnost P3 může podporovat, sponzorovat a přispívat k činnostem jiných organizací, 
pokud  jsou  tyto  činnosti  v  souladu  s  jejími  obchodními  cíli,  hodnotami  a  etickými 
zásadami a pokud mohou posílit pověst společnosti P3. 

(c) Všechny žádosti o charitativní příspěvky a sponzorství se zasílají ke schválení hlavnímu 
poradci  skupiny  a pracovníkovi pro dodržování předpisů P3  a  zaznamenávají  se do 
příslušného centrálně vedeného registru. 

Střety zájmů 

11.15 Povinnost identifikovat a oznamovat potenciální střety zájmů trvá.  

11.16 Všechny osoby P3 oznámí takový potenciální střet zájmů nebo dvojí zájem hlavnímu poradci 
skupiny  nebo  pracovníkovi  pro  dodržování  předpisů  P3,  jakmile  vznikne,  prostřednictvím 
individuálního prohlášení o střetu zájmů  (k dispozici na  tomto odkazu: 2023.8.7  ‐ CorpLeg  ‐ 
GLOBAL ‐ Policies and Guidelines ‐ Individual Conflicts Declaration.docx). 

11.17 Roční prohlášení o střetu zájmů a darech 

(a) Pracovník pro dodržování předpisů P3 zasílá všem osobám P3 každoročně k povinnému 
vyplnění Prohlášení o střetu zájmů a darech na formuláři dohodnutém s generálním 
poradcem  skupiny.  Při  vyplňování  ročního  Prohlášení  o  střetu  zájmů  a  darech 
odpovídají osoby P3 na základě svých aktuálních obecných znalostí. Konkrétní dotazy 
na rodinné příslušníky nejsou nutné. 

(b) Osoby, které neodevzdaly prohlášení o střetu zájmů a darech, jsou kontaktovány, a než 
bude záležitost dále eskalována, budou pravidelně prováděny přiměřené kontroly ve 
snaze získat úplné a přesné odpovědi od všech osob.  

(c) Zveřejněné informace budou použity k identifikaci potenciálních střetů zájmů.  

(d) Každoroční prohlášení o  střetu  zájmů a darech  zajistí a potvrdí,  že osoba P3  (i) má 
přístup k této politice a (ii) přečetla a porozuměla této politice a souhlasí s dodržováním 
jejích podmínek. 

11.18 Přehled konfliktů 

(a) Analýzu  střetu  zájmů  provádí  generální  poradce  a  generální  ředitel  skupiny  na 
důvěrném základě. 

(b) Pracovník  pro  dodržování  předpisů  P3  vede  důvěrný  seznam  zveřejněných  střetů 
zájmů,  který musí  být  při  změnách  neprodleně  aktualizován  a  jehož  správnost  se 
každoročně kontroluje. 

(c) Hlavní právní poradce skupiny zpracovává a vyhodnocuje  roční dotazníky  týkající se 
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zveřejňování  informací  a  informuje  generálního  ředitele  o  neobvyklých  nebo 
pozoruhodných zprávách. 

Funkcionáři, ředitelé a členové správní rady 

(d) Každá osoba P3 s výkonnou  ředitelskou  funkcí  (včetně funkce nevýkonného  ředitele 
nejvyššího mateřského subjektu skupiny, v současnosti P3 Group S.à r.l.) nebo  řídící 
funkcí  je povinna oznámit veškeré možné  střety  zájmů  spolu  se všemi podstatnými 
skutečnostmi generálnímu poradci skupiny nebo pracovníkovi pro dodržování předpisů 
P3, a  to buď prostřednictvím každoročního postupu, nebo když  střet zájmů vznikne 
nebo se stane předmětem jednání. 

(e) Osoba P3 s výkonnou ředitelskou nebo řídící funkcí, která je ve střetu zájmů v jakékoli 
záležitosti, nesmí být přítomna obecné diskusi nebo hlasování a nesmí v této záležitosti 
uplatňovat svůj osobní vliv. 

(f) Výše  uvedené  požadavky  nelze  vykládat  tak,  že  by  bránily  kterékoli  osobě  P3 
s výkonnou ředitelskou nebo řídící funkcí stručně vyjádřit svůj postoj k dané záležitosti 
nebo odpovědět na příslušné otázky, neboť její znalosti mohou být velmi užitečné, ale 
po jejich splnění by měla jednání opustit. 

(g) V případech, kdy je osoba P3 s výkonnou ředitelskou nebo řídící funkcí nebo její rodinný 
příslušník ve střetu zájmů v souvislosti s dohodou nebo transakcí, mohou být na pokyn 
generálního poradce skupiny podniknuty následující dodatečné kroky: 

(i) Po  zveřejnění  finančního  zájmu  a  všech  podstatných  skutečností  a  po 
rozhovoru  se  zúčastněnou  osobou  tato  osoba  opustí  zasedání,  zatímco  se 
projednává a rozhoduje o střetu zájmů. 

(ii) Je  jmenována  nestranná  osoba,  která  prozkoumá  alternativy  k  navrhované 
dohodě nebo transakci. 

(iii) Pro  schválení  dohody  nebo  transakce  musí  řídící  tým  P3,  případně 
představenstvo P3 Group S.à r.l., nejprve většinou hlasů nezainteresovaných 
(nestranných)  členů  konstatovat,  že  dohoda  nebo  transakce  je  v  nejlepším 
zájmu P3, je spravedlivá a přiměřená a po přiměřeném šetření se zjistí, že za 
daných okolností nelze při vynaložení přiměřeného úsilí dosáhnout výhodnější 
transakce nebo dohody. 

(iv) Z  tohoto  jednání  se  pořizuje  zápis,  který  obsahuje:  (i)  jména  osob,  které 
oznámily nebo u nichž byl jinak zjištěn finanční zájem v souvislosti se skutečným 
nebo  možným  střetem  zájmů,  (ii)  povahu  finančního  zájmu,  (iii)  veškerá 
opatření přijatá za účelem zjištění, zda došlo ke střetu zájmů, a (iv) rozhodnutí 
o tom, zda střet zájmů skutečně existuje, (v) jména osob, které byly přítomny 
diskusím a hlasováním týkajícím se transakce nebo ujednání, (vi) obsah diskusí, 
včetně  případných  alternativ  k  navrhované  transakci  nebo  ujednání,  a  (vii) 
záznam o všech hlasováních, která byla v souvislosti s nimi přijata. 

(v) Zúčastněná strana by měla být neprodleně informována o výsledku a měla by 
mít možnost reagovat. 

Zprostředkovatelské platby a úplatky 

11.19 Usnadňující platba (nebo také platba za promazání) je skromná platba poskytnutá přímo nebo 
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nepřímo veřejnému úředníkovi, aby ho přiměla k provedení nebo urychlení běžného úkonu, 
který  není  diskrétní  a  který  je  jinak  povinen  provést  v  rámci  svých  běžných  povinností. 
Příkladem  usnadňujících  plateb  jsou  platby  za  získání  povolení,  licencí  nebo  víz,  policejní 
ochrany nebo za naložení a vyložení nákladu. 

11.20 Úplatky jsou obvykle platby prováděné výměnou za obchodní laskavost nebo výhodu.  

11.21 Osoby P3 se vyvarují jakékoli činnosti, která by mohla vést k poskytnutí nebo přijetí platby 
za zprostředkování nebo zpětného úplatku, nebo by to mohla naznačovat. 

11.22 Osoby P3 nesmějí poskytovat ani přijímat žádné zprostředkovatelské platby ani "úplatky", 
s výjimkou případů, kdy jsou pod nátlakem (tj. v ohrožení života a zdraví).  

Zástupce P3 nebo přidružená osoba se nemohou vymlouvat na to, že platba za zprostředkování 
je obvyklá podle praxe příslušné jurisdikce nebo že je nezbytná pro uskutečnění obchodu. 

11.23 Jakákoli žádost o facilitační platbu a skutečné facilitační platby musí být nahlášeny pracovníkovi 
pro  dodržování  předpisů  P3  spolu  s  podrobnostmi  o  okolnostech  případného  nátlaku. 
Pracovník pro dodržování pravidel P3 vede záznamy o těchto platbách a pravidelně je sleduje. 

Vydírání 

11.24 P3, Zástupci P3 a Přidružená osoba P3 odmítnou  jakoukoli přímou nebo nepřímou žádost 
jakékoli Třetí strany  (včetně, ale nikoli nutně pouze, veřejného  činitele) o úplatek  (včetně 
úplatku za zprostředkování), a to i v případě, že odmítnutím takové žádosti hrozí P3 následné 
nepříznivé kroky. 

11.25 P3 si však uvědomuje, že v některých případech může být ohroženo vlastní blaho a bezpečnost 
jednotlivce, pokud na takové žádosti nereaguje. Pokud se osoba P3 v takové situaci ocitne, musí 
žádost neprodleně nahlásit hlavnímu poradci skupiny a pracovníkovi pro dodržování předpisů 
P3 a požádat o další radu. V žádném případě by se osoba P3 neměla vystavovat nebezpečí. 

11.26 Stejně  jako  v  případě  jiných  porušení  těchto  zásad  je  nabídka  nebo  poskytnutí 
zprostředkovatelské  platby  a/nebo  nesplnění  oznamovací  povinnosti  podle  těchto  zásad 
disciplinární záležitostí, která podléhá disciplinárnímu řízení P3. Společnost P3 však nepřijme 
disciplinární opatření proti žádné osobě P3 ani jiné opatření proti žádnému dodavateli, který 
provede platbu za takových okolností, o nichž se skutečně domnívá, že by mohly ohrozit jeho 
nebo jeho rodinné příslušníky, pokud by ji odmítl provést. 

Lobbing 

11.27 Ačkoli  se  společnost  P3  přímo  neúčastní  stranické  politiky,  uznává  důležitost  zapojení  do 
politické debaty o tématech, která se oprávněně týkají buď obchodních činností společnosti P3, 
jejích  zaměstnanců,  klientů nebo  komunit,  v nichž  společnost P3  a  její  dceřiné  společnosti 
působí.  

11.28 Každý zástupce P3 nebo přidružená osoba, která lobbuje jménem P3, musí splňovat všechny 
požadavky zákonů a předpisů, včetně zákonů a předpisů  týkajících se  registrace a podávání 
zpráv. Jmenování jakéhokoli lobbisty třetí strany musí nejprve schválit řídicí tým P3. 

Jednání s konkurencí 

11.29 Všechny smlouvy, dohody a ujednání jakéhokoli druhu s konkurenty, které omezují nebo mají 
omezit hospodářskou soutěž, jsou v rozporu se zákony o hospodářské soutěži. To zahrnuje 
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všechny typy písemných, ústních nebo konkludentních dohod (gentlemanské dohody). 

11.30 Mezi  zvlášť  závažná porušení  (označovaná  jako  "tvrdá omezení") patří  následující ujednání 
s konkurenty: 

(a) stanovení nákupních nebo prodejních cen; 

(b) rozdělení  trhu  ‐  tj.  dohody  o  umělém  rozdělení  trhu  tím,  že  se  s  konkurentem 
dohodnou, která území/zákazníky budou obsluhovat a kdy, nebo si navzájem rozdělí 
různá výhradní území; 

(c) udržování cen pro další prodej ‐ tj. dodavatelé prosazují maloobchodní ceny, za které 
maloobchodníci prodávají své výrobky; 

(d) bid‐rigging  ‐  tj.  konkurence,  která  se mezi  sebou dohodne na  výsledku  výběrového 
řízení buď  tím,  že  se předem dohodne, která  společnost podá nabídku, nebo která 
nabídne nejlepší cenu; a 

(e) omezení výstupu nebo kvóty. 

11.31 Dohody obsahující  takováto  tvrdá omezení budou  téměř vždy nezákonné a pravděpodobně 
povedou  k  pokutám.  Jakmile  se  začne  uvažovat  o  jakémkoli  možném  porušení  právních 
předpisů o hospodářské soutěži, konzultujte to s hlavním právním zástupcem skupiny. 

11.32 I  když  dohoda  omezuje  hospodářskou  soutěž, může  být  vyňata,  pokud  přináší  výhody  ve 
veřejném zájmu, které převažují nad škodlivým dopadem na hospodářskou soutěž. V závislosti 
na  podrobnostech  a  okolnostech  takové  spolupráce  mohou  zákonem  povolené  formy 
spolupráce mezi  soutěžiteli  zahrnovat  dohody  o  společném  nákupu,  dohody  o  spolupráci 
v oblasti  výzkumu  a  vývoje,  dohody  o  společné  výrobě  nebo  dohody  o  distribuci.  Takové 
dohody jsou v každém případě pečlivě přezkoumávány a posuzovány. Přezkum, zda by taková 
dohoda o spolupráci byla povolena podle práva hospodářské soutěže, vyžaduje vyhodnocení 
různých údajů (např. podílů na trhu a struktury trhu). Zda tomu tak je, či není, je třeba vždy 
konzultovat s generálním poradcem skupiny. Pokud projekt spolupráce není právně povolen, 
může se jednat o závažné porušení právních předpisů v oblasti hospodářské soutěže. 

11.33 Pro P3 může být vhodné a žádoucí pracovat ve sdruženích, včetně podnikatelských sdružení, 
výborů atd. Úzké kontakty, které jsou v této souvislosti často navazovány s konkurenty, však 
s  sebou  nesou  specifická  rizika  podle  práva  hospodářské  soutěže  a  je  třeba  dodržovat 
příslušná opatření. 

11.34 Členství v obchodním sdružení může poskytnout užitečné  fórum pro diskusi o záležitostech, 
které se týkají všech účastníků odvětví. Pokud však není postupováno obezřetně, mohou být 
rozhodnutí, doporučení a další činnosti těchto sdružení považovány za omezující hospodářskou 
soutěž,  a  tudíž  nezákonné.  Činnost  ve  sdruženích  podléhá  obecným  pravidlům  práva 
hospodářské soutěže (viz výše); nevztahuje se na ni žádné privilegium sdružení ani podobná 
výsada. 

11.35 Osoba P3 na schůzkách obchodních sdružení nikdy nediskutuje o následujících tématech: 

(a) současné nebo budoucí ceny; 

(b) náklady, marže, slevy; 

(c) informace o prodeji nebo 
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(d) podmínky pro zákazníky, které ovlivní cenu nebo služby a jsou podstatné pro způsob, 
jakým soutěžitelé soutěží. 

11.36 Dále je třeba dbát na to, aby: 

(a) pravidla členství nefungují svévolně a nevylučují ty, kteří by z členství měli prospěch; a 

(b) provozování systémů technických norem nebo norem kvality nemá protisoutěžní nebo 
diskriminační  účinek  (vstup  do  sdružení  je  povolen  pouze  tehdy,  pokud  sdružení 
sleduje přípustné cíle). 

11.37 Vzhledem ke specifickým rizikům spojeným s prací ve sdružení je třeba si před každou schůzí 
sdružení  pečlivě  přečíst  program  jednání  a  veškeré  pochybnosti  nebo  otázky,  které  v  této 
souvislosti vyvstanou, si vyjasnit s hlavním právním zástupcem skupiny. Pokud je to možné, je 
třeba  během  schůze  nebo  po  jejím  skončení  vést  písemné  poznámky  o  projednávaných 
tématech.  

11.38 Pokud má zástupce P3 pochybnosti o přípustnosti některého z témat projednávaných na schůzi 
sdružení,  požádá  o  slovo  na  schůzi  a  vyjádří  tyto  pochybnosti,  které  by měly  být  rovněž 
zaznamenány  v  oficiálním  zápisu  ze  schůze.  Pokud  se  pochybnosti  nepodaří  vyjasnit  na 
samotné schůzi, zástupce P3 schůzi opustí a oficiálně o tom informuje předsedajícího. 

11.39 Bez ohledu na zákaz, který se vztahuje na protisoutěžní témata a diskuse na schůzích sdružení, 
se osoby P3 ve  svých písemných  zápisech  ze  schůze pečlivě vyvarují  jakýchkoli  zavádějících 
prohlášení v tomto ohledu. 

Vedení přesných účetních knih a záznamů 

11.40 Společnost  P3  vede  finanční  záznamy  a  má  zavedeny  příslušné  vnitřní  kontroly,  které 
dokumentují obchodní důvody pro provádění plateb třetím stranám.  

11.41 P3 vede a uchovává účetní knihy, záznamy a účty, které v přiměřených podrobnostech přesně 
a věrně odrážejí veškeré transakce zahrnující výdaje  jménem P3 a důvody nebo odůvodnění 
těchto výdajů,  jakož  i veškeré smlouvy,  faktury a účtenky  týkající  se nákupu zboží a služeb. 
Zavádějící nebo nepravdivé záznamy, které zakrývají zdroj nebo povahu výdajů nebo příjmů, 
jsou zakázány. 

11.42 P3 Osoby  jsou povinny oznámit a vést písemný záznam o všech přijatých nebo nabídnutých 
pohoštěních a darech, který podléhá kontrole ze strany vedoucích pracovníků. 

11.43 Osoby P3 zajistí, aby všechny žádosti o výdaje týkající se pohoštění, darů a výdajů vynaložených 
na třetí strany byly předkládány v souladu se zásadami a postupy P3 týkajícími se výdajů a aby 
byl výslovně zaznamenán důvod výdajů. 

11.44 Veškeré účty, faktury, memoranda a další dokumenty a záznamy týkající se jednání s třetími 
stranami,  jako  jsou  klienti,  dodavatelé  a  obchodní  kontakty,  jsou  připravovány  a  vedeny 
s přísnou  přesností  a  úplností.  Žádné  účty  nesmí  být  vedeny  "mimo  účetnictví",  aby  se 
usnadnily nebo zatajily nesprávné platby. 

11.45 Osoby P3 jsou v případě potřeby nápomocny společnosti P3 při udržování systému vnitřních 
účetních kontrol, který poskytuje přiměřenou jistotu, že: 

(a) všechny transakce společnosti P3 a jejích spřízněných stran jsou prováděny v souladu 
s obecným nebo zvláštním pověřením vedení; 
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(b) všechny transakce  jsou zaznamenány tak,  jak  je to nezbytné a vhodné pro sestavení 
účetní závěrky v souladu s obecně uznávanými účetními zásadami nebo jinými kritérii, 
která se na takovou závěrku vztahují, a pro zachování odpovědnosti za majetek; 

(c) přístup k aktivům je povolen pouze v souladu s obecným nebo zvláštním oprávněním 
vedení a 

(d) evidovaná  odpovědnost  za  majetek  se  v  přiměřených  intervalech  porovnává 
s existujícím majetkem a v případě rozdílů se přijímají příslušná opatření. 
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Schedule 1 Definice 

"Platí 
Protikorupční 
zákony" 

znamená všechny protikorupční  zákony a předpisy, které  se na  vás vztahují, 
včetně  britského  zákona  o  úplatkářství  z  roku  2010  a  amerického  zákona  o 
zahraničních korupčních praktikách. 

"Přidružená(é) 
osoba(y)" 

znamená  jednotlivce  nebo  společnost,  kteří  jednají  jménem  P3  nebo  jinak 
vykonávají  jakékoli  služby pro P3 nebo  jejím  jménem v  jakémkoli postavení. 
Typickým příkladem  je obchodní zástupce, zprostředkovatel nebo  introducer, 
ale může se jednat i o poradce, konzultanty, partnery ve společném podniku a 
dodavatele,  jejichž mandát  zahrnuje aktivní  zastupování a/nebo  zastupování 
společnosti P3. 

"Dodavatelé"  znamená  obchodní  partnery  společnosti  P3  a  jejich  dceřiné  společnosti  a 
pobočky  po  celém  světě  nebo  jakoukoli  jinou  osobu  spojenou  s  námi  nebo 
s jakoukoli dceřinou  společností P3 nebo  jejich  zaměstnanci,  ať  se nacházejí 
kdekoli. 

"Člen rodiny"  rodiče, manžel/manželka, manžel/manželka, osoba,  s níž  je udržován osobní 
vztah  (soužití  nebo  obdobný  rodinný  vztah),  děti,  vnoučata,  strýcové,  tety, 
manželé dětí, vnoučat, strýcové a tety, jakož i sourozenci a jejich manželé. 

"Generální rada 
skupiny" 

znamená  osobu,  která  je  jako  taková  uvedena  na  webových  stránkách 
společnosti P3 a/nebo je interně sdělena osobám společnosti P3. 

"Veřejný činitel"  a)  úředník  nebo  zaměstnanec  vlády  nebo  jakéhokoli  jejího  ministerstva, 
agentury  nebo  orgánu,  úředník  nebo  zaměstnanec  jakéhokoli  veřejného 
podniku, včetně osoby, která zastává zákonodárnou, správní nebo soudní funkci 
jakéhokoli druhu, ať už je jmenována nebo zvolena, úředník nebo zaměstnanec 
veřejné mezinárodní organizace  (např,  Světová  banka, Mezinárodní měnový 
fond,  Světová  obchodní  organizace  a  Organizace  spojených  národů)  nebo 
jakákoli osoba, která jedná v úředním postavení nebo vykonává veřejnou funkci 
pro  jakoukoli  takovou  vládu  nebo  její  ministerstvo,  agenturu,  orgán  nebo 
veřejný podnik nebo pro  jakoukoli  takovou veřejnou mezinárodní organizaci 
nebo jejím jménem; nebo b) jakákoli politická strana, stranický funkcionář nebo 
kandidát  na  politickou  funkci;  nebo  c)  úředníci,  zaměstnanci,  zástupci  nebo 
agenti  jakéhokoli  subjektu  vlastněného  nebo  přímo  či  nepřímo  ovládaného 
vládou,  včetně  státního  investičního  fondu  nebo  jakéhokoli  subjektu 
vlastněného státním investičním fondem. 

"P3"   znamená  společnost  P3  Group  S.à  r.l.  a  všechny  její  dceřiné  společnosti  a 
dceřiné podniky (pro vyloučení pochybností v jakékoli jurisdikci). 

"Úředník pro 
dodržování 
předpisů P3" 

znamená  osobu  odpovědnou  za  záležitosti  týkající  se  dodržování  předpisů, 
které jsou interně sdělovány osobám P3. 

"Vedení 
společnosti P3" 

znamená řídící tým společnosti P3, jak je čas od času sestavován. 
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"P3 Person"  se rozumí všechny osoby pracující na všech úrovních a stupních v rámci P3 bez 
ohledu na právní důvod jejich angažmá v P3, jak je definován v oddíle. 2 těchto 
zásad. 

"Zástupce P3"  má význam uvedený v oddíle 2.2 těchto zásad. 

"Třetí strana"  znamená jakoukoli osobu nebo organizaci, která nejedná jménem společnosti 
P3 nebo jinak nevykonává žádné služby pro společnost P3 nebo jejím jménem 
v  každém  konkrétním  případě,  včetně  skutečných  a  potenciálních  klientů, 
zákazníků, dodavatelů, distributorů, obchodních kontaktů, zástupců, poradců a 
vládních  a  veřejných  orgánů,  včetně  jejich  poradců,  zástupců  a  úředníků, 
politiků a politických stran. 
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Schedule 2 Červené vlajky úplatkářství 

Následující seznam červených praporků úplatkářství uvádí praktické příklady, kdy se zástupci P3 mohou 
setkat  se  skutečnými  situacemi  úplatkářství  a  jsou povinni  nebo  se od  nich  očekává,  že  je  zopakují 
v souladu s těmito zásadami: 

(a) Zástupci  P3  se  dozvědí,  že  třetí  strana  používá  nebo  byla  obviněna  z  používání  nevhodných 
obchodních praktik; 

(b) Zástupci P3 se dozvědí, že třetí strana má pověst osoby, která platí úplatky nebo vyžaduje, aby jí 
byly úplatky placeny, nebo má pověst osoby, která má "zvláštní vztahy" se zahraničními vládními 
úředníky; 

(c) Třetí  strana  trvá na  tom,  aby  jí byla  vyplacena provize nebo poplatek předtím, než  se  zaváže 
podepsat s námi smlouvu nebo pro nás vykonat vládní funkci nebo proces; 

(d) třetí strana požaduje platbu v hotovosti a/nebo odmítá podepsat formální dohodu o provizi nebo 
poplatku nebo předložit fakturu či potvrzení o provedené platbě; 

(e) jsou  prováděny  neobvykle  vysoké  nebo  časté  hotovostní  platby  klientům  nebo 
zprostředkovatelům; 

(f) platby jsou prováděny prostřednictvím třetí země, která není spojena s prováděným obchodem; 

(g) Zástupci P3 se dozvídají o soukromých schůzkách mezi stranami zapojenými do veřejných zakázek 
nebo s veřejnými činiteli; 

(h) Zástupci společnosti P3  se setkávají s neočekávanými nebo nelogickými  rozhodnutími ohledně 
přijetí projektů nebo zakázek mimo běžné postupy řízení rizik společnosti P3; 

(i) neobvykle  hladký  průběh  záležitostí  existuje  tam,  kde  jednotlivec  nemá  očekávanou  úroveň 
znalostí nebo odbornosti; 

(j) v nákladových a účetních záznamech přidružené osoby nebo  jiné příslušné třetí strany existuje 
nedostatek transparentnosti; 

(k) Zástupci P3 se dozvědí o chybějících dokumentech nebo záznamech týkajících se zasedání nebo 
rozhodnutí; 

(l) Zástupci P3 se případně dozvědí o odchylce od obvyklých výběrových/zadávacích řízení; 

(m) Zástupci P3 zjistí, že nejsou dodržovány postupy nebo pokyny P3; 

(n) odmítání souhlasu s nekorupčními ustanoveními v dohodách; 

(o) výroky,  které  by  člověka měly  varovat,  jako  je  chlubení  se  agentem  o  jeho  konexích  nebo 
doporučení, aby se P3 neptal, jak je schopen věci zařídit; 

(p) třetí strana požaduje, aby byla platba provedena do jiné země nebo zeměpisné lokality, než kde 
třetí strana bydlí nebo podniká; 

(q) třetí strana požaduje neočekávaný dodatečný poplatek nebo provizi za "zprostředkování" služby; 

(r) Třetí strana požaduje okázalou zábavu nebo dary před zahájením nebo pokračováním smluvních 
jednání nebo poskytováním služeb; 
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(s) třetí  strana  požádá  o  provedení  platby  za  účelem  "přehlédnutí"  možného  porušení 
právních předpisů; 

(t) třetí strana vás požádá o poskytnutí zaměstnání nebo jiné výhody příteli nebo příbuznému; 

(u) Zástupci P3 obdrží od třetí strany fakturu, která se zdá být nestandardní nebo přizpůsobená; 

(v) třetí strana trvá na použití vedlejších dopisů nebo odmítá písemně uvést dohodnuté podmínky; 

(w) Zástupci společnosti P3 si všimli, že nám byla vyúčtována provize nebo poplatek, který se zdá být 
vzhledem k poskytované službě vysoký; 

(x) Třetí strana požaduje nebo vyžaduje využití agenta, zprostředkovatele, konzultanta, distributora 
nebo dodavatele, kterého obvykle nepoužíváme nebo který nám není znám; 

(y) Zástupcům P3 nabídne třetí strana neobvykle štědrý dar nebo bohaté pohoštění; 

(z) člověk, který si nikdy nebere volno, i když je nemocný, nebo na dovolenou, nebo trvá na tom, že 
se bude věnovat konkrétnímu klientovi nebo záležitosti sám.
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1. Policy Statement 

1.1 It is the policy of P3 Logistic Parks group (”P3”) to conduct all of its business in an honest and 
ethical manner. P3 takes a zero‐tolerance approach to bribery and corruption and is committed 
to acting professionally,  fairly and with  integrity  in all  its operations, business dealings and 
relationships  worldwide  and  in  implementing  and  enforcing  effective  systems  to  counter 
bribery and corruption. 

1.2 P3  strongly  upholds  all  laws  relevant  to  countering  bribery  and  corruption  in  all  of  the 
jurisdictions in which it operates2. 

1.3 Bribery and corruption are punishable offences. Participation in corruption could lead to civil 
and criminal penalties with potentially huge fines for both individuals and companies, exclusion 
from tendering  for public contracts and  irreparable damage  to P3’s  reputation. P3  takes  its 
legal responsibilities very seriously, even if this means not winning new business, not using the 
services of particular agents or business partners or  incurring delays  in conducting existing 
business. 

1.4 This Anti‐Bribery & Corruption Policy (the “Policy”) sets out the responsibilities of P3, as well 
as  those  of  its  employees,  officers  and  business  partners,  in  observing  and  upholding  its 
position against bribery and corruption. It also provides information and guidance on how to 
recognize and deal with bribery and corruption issues and conflicts of interest. 

1.5 Capitalized terms used in this Policy are either defined directly or in Schedule 1 to this Policy. 

 

2. Effects of this Policy 

2.1 This Policy applies to all individuals working at all levels and grades within P3 notwithstanding 
legal basis of their engagement with P3 (the “P3 Persons”). 

2.2 This Policy also applies, to the extent reasonable and feasible, to P3 business partners and their 
subsidiaries and branches worldwide as well as any other person or entity associated with P3, 
wherever  they  are  located  (“Contractors”;  Contractors  and  P3  Persons  also  collectively 
referred to as “P3 Representatives”). 

 

3. Responsibility for this Policy 

3.1 The P3 Management Team has overall responsibility for ensuring that this Policy complies with 
P3’s  legal  and  ethical  obligations,  and  that  everyone  under  P3’s  control  complies with  it; 
administrative responsibility  is delegated  to Group General Counsel and  the P3 Compliance 
Officer. 

3.2 The Group General Counsel has responsibility for advising P3 Persons on anti‐corruption issues.  

3.3 P3 Compliance Officer has primary and day‐to‐day responsibility for implementing this Policy, 
for  monitoring  its  use  and  effectiveness,  and  for  dealing  with  any  queries  regarding  its 
interpretation.  

3.4 The  Group  General  Counsel  is  responsible  for  carrying  out  corruption  risk  assessments, 
including the assessment of agents, consultants and other business partners, if they become 

 
2 Including the extra‐territorial application of the UK Bribery Act 2010 and the US Foreign Corrupt Practices Act. 
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aware of any suspicious matter. 

3.5 P3 managers at all levels are responsible for ensuring that the individuals reporting to them are 
made aware of and understand  this Policy and are given adequate and  regular  training as 
organized and provided by the P3 Compliance Officer. 

 

4. Violations of this Policy 

4.1 The violation of Applicable Anti‐Corruption Laws may result in individuals or P3 receiving civil 
and/or  criminal  fines  and/or  punishment.  If  convicted,  individuals  may  be  subject  to 
imprisonment  for bribery  and  corruption offences  and P3 may be barred  from bidding  for 
contracts with government and other public organisations in certain jurisdictions. 

4.2 P3  considers  a  breach  of  this  Policy  as  a  serious  offence.  Any  violation  will  result  in 
disciplinary  action,  up  to  and  including  dismissal  in  appropriate  circumstances.  Business 
relationships with Contractors who violate this Policy may also be terminated. 

4.3 P3 Persons shall ensure that they are familiar with the content of this Policy and shall adhere 
to it at all times.  

 

5. Responsibilities of P3 Representatives 

5.1 P3 Representatives are obliged to read, understand and comply with this Policy. 

5.2 The  prevention,  detection  and  reporting  of  bribery  and  other  forms  of  corruption  is  the 
responsibility of all P3 Representatives. P3 Representatives are required to avoid any activity 
that might lead to or imply a breach of this Policy. 

5.3 P3 Persons are obliged to report any transaction, no matter how seemingly insignificant, that 
might  give  rise  to  a  violation  of  this  Policy  and/or  any  Applicable  Anti‐Corruption  Laws 
immediately  to  the  Group  General  Counsel  and/or  P3  Compliance  Officer.  This  includes 
situations in which a client or potential client offers something to gain a business advantage 
with P3, or indicates that a gift or payment is required to secure their business.  

5.4 P3 Persons are obliged  to  report any  situation or any other  circumstances, no matter how 
seemingly insignificant, that might give rise to a conflict of interest immediately to the Group 
General Counsel and/or P3 Compliance Officer. In case of any doubt or question as to whether 
a particular conflict of interest exists, it should be disclosed. 

5.5 P3 Contractors are expected to report promptly in a confidential manner to any P3 Person, if 
they suspect that a violation of the law or this Policy has occurred or is about to occur or if they 
become aware of  suspicious,  risky or evidently  corrupt  conduct and  the P3 Person  is  then 
obliged  to  report  the  same  to  the  Group  General  Counsel  and/or  P3  Compliance  Officer 
immediately. 

5.6 P3 strives to encourage openness and will support anyone who raises genuine concerns in good 
faith under this Policy, even if they turn out to be mistaken. 

5.7 P3 is committed to ensuring that no one suffers any detrimental treatment as a result of their 
refusal to take part in bribery or corruption, or their good faith reporting of their suspicion that 
an actual or potential act of bribery or other corrupt offence has taken place or may take place 
in the future.  If anyone believes they have suffered such treatment, they should  inform the 
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Group General Counsel and/or P3 Compliance Officer immediately.  

5.8 P3 Representatives are invited to comment on this Policy and suggest ways in which it might 
be improved. Comments, suggestions and queries should be addressed to the P3 Compliance 
Officer copying the Group General Counsel. 

 

6. Explanation of terms: Bribe and Conflict of Interests 

6.1 The terms “bribe” “and conflict of interests” are further described in this section.  

Bribe 

6.2 A bribe involves the offering, providing, authorizing, requesting or receiving of a financial or 
other advantage or anything of value, where the purpose of the payment  is to secure the 
improper performance of/misuse of a person’s position, even if that  is  in a purely business 
context involving only private persons; not just if that person is a Public Official. 

6.3 A bribe can include money, or any offer, promise or gift of something of value or advantage. It 
might  include  incentive  programs,  signing  bonuses  or  overpaying  suppliers.  It might  also 
include  intangible  benefits  such  as  the  provision  of  information  or  advice  or  assistance  in 
arranging a business transaction. A non‐exhaustive list of examples might be: 

(a) Gifts; 

(b) Hospitality, such as meals or entertainment; 

(c) Provision or reimbursement of travel; 

(d) Incentive schemes; 

(e) Political or charity donations; 

(f) Publicity; 

(g) Providing useful and typically non‐public information; 

(h) Providing advice and assistance; 

(i) Favouring relatives or business partners in employment or contracting with P3; 

(j) A rebate or “kickback” in relation to services provided to or by P3. 

6.4 A financial or other advantage need not necessarily be of large value at all, although this will 
be a relevant factor, particularly in relation to gifts and entertainment. A bribe may also involve 
small payments made on a frequent basis. 

6.5 The  offering,  providing,  authorising,  requesting  or  receiving  of  any  financial  or  other 
advantage (as above) can constitute a “bribe” within the meaning of this Policy if: 

(a) it  is  intended  as  an  inducement  or  reward  for  the  improper  performance  of  the 
recipient’s  duties;  this  applies  in  all  business  contexts, whether  or  not  the  person 
involved is a Public Official or otherwise connected with the government. It does not 
matter whether the advantage or benefit is offered, provided, requested or received 
by a person other than the person who is to perform the relevant function; 
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(b) it is otherwise improper for the recipient to request or receive the relevant financial or 
other  advantage  (regardless  of  whether  they  are  a  Public  Official  or  otherwise 
connected with government); or 

(c) it  is offered or provided  to a Public Official or  to a Third Party at a Public Official’s 
request or with  their consent or acquiescence with  the  intention of  influencing  the 
Public Official in their official capacity, inducing them to violate any lawful duty or to 
influence  any  government  authority,  in  each  case  for  the  purpose  of  obtaining  a 
business or  any other  advantage  in  the  conduct of business or  securing  any other 
improper advantage, unless the offer or provision of any such advantage or benefit is 
expressly permitted or required by the written laws applicable to such Public Official. 

6.6 If  an  extraordinary payment  to  a Public Official  is  arranged  to  speed  up  an  administrative 
process,  the offence of bribing a Public Official  is  committed as  soon as  the offer  is made, 
irrespective of the conditions under which it was made, particularly whether it was requested, 
induced, accepted or authorised. This is because the offer is made to gain a business advantage. 
P3 may be found to have committed an offence. 

6.7 It is important to note that bribery is not avoided merely because a financial or other advantage 
is provided after a service  is provided. Bribery can take place when a reward of some kind 
after the event is received or given. Bribery can also be committed even if a promised financial 
or  other  advantage  is  not  received,  but  if  someone  acted  with  a  view  to  obtaining  that 
advantage. 

6.8 It is not a defense if a bribe is given or received unwittingly.  

6.9 P3 Representatives  should be  familiar with  the  red  flags  listed  in  Schedule 2  to  this Policy 
(Bribery Red Flags) which may indicate that bribery is taking place or providing grounds to raise 
suspicion. The list is not intended to be exhaustive and is for illustrative purposes only. 

Conflicts of Interest 

6.10 Conflicts  of  interest  are  those  circumstances  in  which  the  personal  interests  of  any  P3 
Representative may potentially or actually conflict with the interests of, or may be perceived 
as potentially conflicting with the interests of P3 and its business, operations or reputation. 
Personal interests include those of P3 Representatives and their Family Members. 

6.11 For  the  purposes  of  this  Policy,  the  following  circumstances  shall  be  deemed  to  create 
potential Conflicts of Interest: 

(a) A contract or transaction with a person who is dealing with or negotiating on behalf of 
an entity that does or wants to do business with P3. This  includes  if the person  is a 
director,  officer,  general  partner,  or  has  an  ownership  interest,  debt  holding,  or 
compensation arrangement with the entity, or if the contract or transaction involves a 
family member of such a person; 

(b) A P3 Representative who is also an employee, consultant, director, officer, or general 
partner in, or has an actual or potential ownership interest in, holding of indebtedness 
in, or compensation arrangement with any competing organization; 

(c) The disclosure or use of confidential or inside information on or about any aspect of 
the business and operations of P3 by a P3 Representative or  their Family Member; 
particularly for the P3 Representative’s profit or the benefit of the P3 Representative 
or Family Member; 
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(d) When  a  P3  Representative  or  Family  Member  directly  or  indirectly  benefits  or 
financially profits as a result of a decision, policy or transaction made by P3; 

(e) When  a  P3  Representative’s  Family  Member  obtains  a  non‐financial  benefit  or 
advantage  that he/she would not have obtained without their  relationship with P3. 
Examples include: 

(i) A P3 Representative or Family Member seeks to obtain preferential treatment 
by P3 or recognition for himself or herself or another  P3 Representative; 

(ii) Representation of P3 by a P3 Representative in any transaction in which he or 
she or a Family Member has a personal interest; or 

(iii) Competition with P3 by a P3 Representative or Family Member, directly or 
indirectly, in the purchase, sale or ownership of property or property rights or 
interests, or business investment opportunities. 

(f) When a P3 Representative or Family Member seeks to take advantage of a corporate 
opportunity  or  enables  another  person  or  organisation  to  take  advantage  of  a 
corporate opportunity that is reasonable to believe would be interesting to P3. 

 

7. Prohibitions and Requirements 

General 

7.1 P3 Representatives shall not engage in bribery of any type. P3 Persons are obliged, and P3 
Contractors  are  expected  to  comply with  all  aspects  of  this  Policy,  including  the  specific 
prohibitions and guidelines set out here as well as all Applicable Anti‐Corruption Laws. 

7.2 A P3 Person  shall  immediately disclose any actual or potential  conflict of  interest  to  the 
Group General Counsel in accordance with this Policy without undue delay after became aware 
of  it  and  shall  not  engage  in  any  arrangement  or  transaction  of  any  type,  unless  such 
arrangement or transaction is subsequently approved by P3 Management Team, following the 
disclosure, in accordance with this Policy. 

Payments to Public Officials 

7.3 In relation to Public Officials: 

(a) P3 Representatives shall not directly or indirectly through a Third Party give, offer or 
promise any financial or other advantage to a Public Official or to a Family Member 
of  a Public Official  knowing or  intending  that  in  exchange  for  some or  all of  the 
financial or other advantage the Public Official will use his or her influence or office to 
assist in obtaining or retaining business, directing business to another person or entity 
or obtaining any other business advantage, unless the offer or provision of any such 
advantage or benefit is expressly permitted or required by the written laws applicable 
to such public official. 

(b) P3 Representatives shall take extra care when  interacting with Public Officials and 
their Family Members to avoid even the appearance of impropriety. 

It does not matter whether the advantage or benefit is offered, provided, requested or received 
by a person other than the person who is to perform the relevant function. 
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Payments to Private Parties 

7.4 In connection with P3’s business, P3 Representatives shall not directly or indirectly through a 
Third Party  give, offer or promise  any  financial or other  advantage  to  any private party 
intending to induce or reward a breach of trust, impartiality or good faith or to favour P3’s 
interests over the  interests of others where that would be  improper  in the exercise of their 
business function. 

Receiving Improper Payments 

7.5 In connection with P3’s business, P3 Representatives shall not directly or indirectly through a 
Third Party request, agree to receive or accept a financial or other advantage intending to 
induce or reward a breach of trust, impartiality or good faith, except for bona fide payments, 
to which the P3 Representative or P3 are entitled, such as fees or wages. 

Unacceptable behavior 

7.6 It is not acceptable directly or indirectly through a Third Party or by a Third Party associated 
with P3 to: 

(a) give, promise to give, or offer, a payment, gift or hospitality with the expectation or 
hope of gaining a business advantage, or to reward a business advantage already given; 

(b) give, promise to give, or offer, a payment, gift or hospitality to a Public Official, agent 
or representative to “facilitate” or expedite a routine procedure; 

(c) accept  payment  from  a  Third  Party  that  you  know  or  suspect  is  offered with  the 
expectation that it will result in a business advantage for them; 

(d) accept a gift or hospitality from a Third Party if you know or suspect that it is offered 
or provided with the expectation that a business advantage will be provided by us in 
return; 

(e) threaten or retaliate against another P3 Representative who has refused to commit a 
bribery offence or who has raised concerns under this Policy; or 

(f) engage in any activity that might lead to a breach of this Policy. 

Associated Persons 

7.7 The prohibition against offering, providing, authorising, requesting or receiving bribes includes 
bribes which are given or received by any Associated Persons typically being someone acting 
on behalf of, or “standing in the shoes of” P3. For a more detailed definition of an “Associated 
Person” please see Schedule 1.  

7.8 P3 has  implemented procedures to prevent Associated Persons from engaging  in bribery.  In 
this respect P3 has assessed and identified certain areas, which may be of higher risk, such as 
activities involving intermediaries, introducers and agents. In this respect, P3 has established 
stricter procedures for the appointment of Contractors engaged in these areas of activity:  

(j) P3 appoints only  those  intermediaries  (including  sales agents,  introducers and other 
lobbying‐type consultants) and engages only those business partners who demonstrate 
business  integrity  at  all  times  and  who  practice  ethical  conduct  which meets  the 
standards expected by P3 and all applicable laws and regulations. 
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(k) The appointment of intermediaries shall comply with  the (KYC) due diligence procedure 
which  applies  to  all  intermediaries. However,  special  attention will  be  given  to  the 
appointment of intermediaries who are expected to interact with or make introductions 
to  public  officials,  assist  in  developing  business  with  governmental  entities  or  in 
obtaining non‐routine government approvals or action. 

(l) Prior to entering into any contract or business relationship with any intermediary, the 
officer or employee responsible for the appointment first notify Group General Counsel 
in writing  (email  is  sufficient).  In  case  of  legitime  doubt,  the  appointing  officer  or 
employee take additional effort to address any concerns.  

(m) The Group General Counsel considers the proposal and in case of legitimate doubt carries 
out further due diligence as is considered necessary before confirming the appointment. 
Due diligence  regarding a potential Associated Person will be carried out by or at  the 
request  of  the  Group  General  Counsel  who may  retain  third  party  investigators  or 
otherwise use intelligence services available to P3 (such as IntegraScreen, HireRight and 
SterlingBackCheck) to assist with the due diligence. 

(n) The extent of any further due diligence required and the ultimate decision as to whether 
to approve an appointment will be informed by the existence of any of the following “red 
flags”: 

(i) location risks, i.e., where the intermediary has no physical presence in the relevant 
country or where business is to be transacted in a country with a poor corruption 
record; 

(ii) transactional risks, i.e., transactions or proposed appointments which do not make 
economic sense or which are opaque and difficult to understand; 

(iii) financial risks, i.e., where the intermediary requires the payment of cash or offshore 
or unusually high payments; and 

(iv) general risks, i.e., suspiciously close ties to government officials, previous allegations 
of  corruption  or  unethical  behaviour  or  a  lack  of  proportionality  between  the 
proposed work and fees. 

However,  this  list  is  not  exhaustive  and  P3  Persons  should  apply  common  sense  in 
determining whether there may be other reasons for P3 not to use an Associated Person 
to provide the relevant services. 

(o) The engagement in any joint venture or other business combination with any business 
partners is subject to approval by the Group General Counsel. The extent of any further 
due  diligence  required  and  the  ultimate  decision  as  to  whether  to  approve  an 
appointment will be informed by the existence of any of the “red flags” above. 

(p) Intermediaries  and  business  partners  are  expected  to  comply with  this Policy  and,  if 
deemed appropriate in the circumstances, to enter into a written agreement with P3 that 
includes standard anti‐corruption provisions. 

(q) The Group General Counsel’s decision and all appointments of Associated Persons are 
subject to the overriding principle that no Associated Person should be engaged by P3 
if: 

(i) It is known or suspected that the Associated Person may engage in bribery or if the 
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Associated Person has a reputation (whether apparently justified or otherwise) for 
behaviour which may be prohibited by this Policy; 

(ii) There  is reason to believe that the Associated Person  is  likely to make  improper 
payments or gifts to public officials while working for P3; 

(iii) The Associated Person requests that his/her identity be kept secret; or 

(iv) The Associated Person  requests  (without a  reasonable  commercial  justification) 
that it/he be paid offshore, or up front or in cash. 

(r) P3  Persons  are  required  to  take  steps  to  ensure  that  Associated  Persons  such  as 
contractors and consultants who are within P3’s effective control fully comply with this 
Policy, including the policies referred to in it, which relate to expenses. In cases where 
P3 does not have effective control over such Associated Persons, for example, regarding 
joint ventures and other business partners, it should establish whether the Associated 
Person has its own reasonably equivalent anti‐corruption program and procedures and 
if not  it should encourage the Associated Person to  implement such a program or to 
apply this Policy. The reluctance of a potential Associated Person to apply this Policy or 
similar procedures within its own organisation is a significant factor in deciding whether 
the appointment of the Associated Person is suitable for P3, with regard to this Policy. 

7.9 Third Party Associated Persons other than intermediaries and business partners are expected 
to (i) act with integrity at all times, (ii) follow this Policy to the extent applicable and (iii) refrain 
from  paying  or  receiving  bribes  on  behalf  of  or  to  P3  or  as  part  of  their  normal  business 
operations. P3 Persons support and encourage all business partners to develop and implement 
anti‐corruption policies consistent with this Policy. 

 

8. Raising a Concern 

8.1 If a P3 Representative is offered a bribe by a Third Party or asked to offer a bribe, or if they 
suspect that this may happen in the future, or they believe that they are victim of another 
form of unlawful activity, it is important to contact the Group General Counsel and/or P3 
Compliance Officer or report it in accordance with P3’s Speak‐up Policy. 

8.2 Reports made are investigated by the Group General Counsel, in consultation with the Head 
of Internal Audit, in the first instance, and later referred to the appropriate persons within 
P3 or externally as appropriate. 

8.3 The Group General Counsel, in consultation with the Head of Internal Audit shall consider 
whether external reporting  is  required  in  the  relevant  jurisdiction and, where necessary, 
notify to the governmental money laundering reporting officer. 

 

9. Monitoring and Review 

9.1 Confidentiality 

Internal reports made by P3 Representatives are kept confidential and are disclosed only  in 
accordance with this Policy and applicable law. Follow‐up action is initially determined by the 
Group General Counsel and the Head of Internal Audit, acting together, on a case‐by‐case basis, 
using external advice, if necessary. 
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9.2 Corruption Risk Assessment 

Corruption risks for different business units/lines is assessed by the Group General Counsel and 
P3 Compliance Officer based on local and international information sources. The assessment 
of a corruption risk is a relevant factor for consideration by business committees. 

Where a corruption risk is assessed to be at its highest (e.g., in countries which score highly on 
the  corruption  perceptions  index  or  where  P3  is  involved  in  projects  involving  public 
procurement or dealing with public officials), P3 takes particular care and may even need to 
pass up business opportunities or cease to use a particular business partner. 

Decisions not to engage in a business or to cease to do business will be taken by P3 Management 
Team. 

9.3 Group General Counsel 

(a) The Group  General  Counsel  is  directly  accountable  for  the  oversight  of  the  anti‐
corruption program and is the person to whom the P3 Compliance Officer reports.  

(b) The Group General Counsel is responsible for ensuring that appropriate systems and 
controls are put in place locally and that this Policy is effectively implemented.  

(c) It is the responsibility of the Group General Counsel to respond swiftly and effectively 
to any breach of this Policy that is brought to his/her attention, as well as shortcomings 
in this Policy identified by P3 Compliance Officer when reporting to the Group General 
Counsel.  

(d) If any aspect of this Policy appears to be inadequate to ensure local compliance with 
relevant corruption law, it will be escalated immediately to the P3 Management Team 
with a view to highlighting the need for changes to or enhancement of this Policy. 

(e) The  Group  General  Counsel  is  responsible  for  ensuring  the  assessment  of  local 
compliance with this Policy and  for agreeing with the P3 Compliance Officer on the 
compliance monitoring program and training and reporting requirements which should 
be implemented locally (subject to the minimum standards set by this Policy on a global 
basis). 

9.4 The P3 Compliance Officer monitors the effectiveness and reviews the implementation of this 
Policy, while regularly considering its suitability, adequacy and effectiveness. 

Monitoring includes: 

(a) reviewing on  a  regular basis  the  registers of  the provision  and  receipt of  gifts  and 
entertainment  as  detailed  in  the  applicable  gifts  and  entertainment  policies,  to 
establish whether  there  are  any  patterns  of  receiving  or  giving  advantages which 
individually or taken together may potentially suggest bribery or attempted bribery; 

(b) reviewing agent appointments; and 

(c) reviewing disclosure questionnaires, which must be updated on an annual basis. 

Any  identified improvements will be made as soon as possible. Internal control systems and 
procedures will be  subject  to  regular audits  to provide assurance  that  they are effective  in 
countering bribery and corruption. 
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9.5 Management of Information 

Internal  reporting  and  careful management  of  information  received  enables  P3  to  gather 
feedback on  the effectiveness of  this Policy and  its  implementation and  to ensure  that  its 
adequacy and effectiveness  remain optimal.  In  this  regard  the P3 Compliance Officer  shall 
ensure  feedback  in  relation  to anti‐corruption measures and  the adequacy of  this Policy  is 
provided by P3 Persons including the Management Team. A yearly report shall be prepared by 
the Compliance Officer and provided to the Group General Counsel and the Group General 
Counsel and P3 Compliance Officer shall report to P3 Management Team on the performance 
of the Policy on an annual basis. 

9.6 Monitoring of Associated Persons 

Associated Persons appointed by P3 in accordance with this Policy are subject to such ongoing 
due diligence and monitoring as determined by the Group General Counsel and P3 Compliance 
Officer during the course of such business partner’s engagement, including annual reviews if 
required in case of legitime doubt. 

9.7 Reporting Externally 

The Group General Counsel, in consultation with the Head of Internal Audit and the CEO, 
considers whether external  reporting  is  required  in  the  relevant  jurisdiction  and, where 
necessary, report to the local money laundering reporting officer. 

 

10. Training and Communication 

10.1 Upon  election,  appointment  (including  as  directors  of  any  P3  group  company),  or  at  the 
beginning of the term of their employment or other contract, P3 Persons newly affiliated with 
or engaged by P3 are oriented on and receive a Conflict of Interest & Gifts Declaration to be 
completed and promptly returned as part of an individual’s induction program. 

10.2 New P3 Persons receive anti‐corruption training as part of their induction training.  

10.3 All P3 Persons receive training at least on an annual basis. The extent and nature of the training 
relevant to a P3 Person is defined by his/her line of business or corporate group to reflect the 
risks facing the employee in that capacity, as well as the nature of their responsibilities. In high‐
risk environments, P3 Persons  receive appropriate  training  to deal with potential situations 
where risks of bribery may arise. Completed training sessions are tracked by P3.  

10.4 Awareness  bulletins  and  comparable  communications  reminding  P3  Persons  of  their  anti‐ 
corruption responsibilities will be communicated to P3 Persons at least on an annual basis. 

10.5 P3’s  zero‐tolerance  approach  to  bribery  and  corruption  is  communicated  to  all  suppliers, 
contractors and business partners at the outset of P3’s business relationship with them, and as 
appropriate thereafter. 

10.6 Associated Persons  (as defined  in Schedule 1) appointed by P3 are expected  to  review  this 
Policy and enter  into a written agreement with P3  that  includes anti‐corruption provisions. 
However,  if  the  P3  Compliance  Officer  and  Group  General  Counsel  determine,  after 
appropriate due diligence, that the Associated Person has its own suitable procedures, such as 
those of a major professional services firm, this requirement may be waived. 
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11. Specific Policies 

Gifts and Hospitality 

11.1 The exchange of gifts and hospitality establishes goodwill and enhances  relationships with 
business partners and, with some restrictions, is a lawful business practice. 

11.2 The giving or receipt of gifts is not prohibited or notifiable if they are less worth than EUR 
100 in value. 

11.3 The giving or receipt of gifts that are worth more than EUR 100 in value are subject to the 
following  requirements  and must  be  notified  to  the  Group  General  Counsel  and/or  P3 
Compliance Officer  for  approval  prior  to  acceptance  (ratification  if  after  the  fact);  short 
details  should be provided  to  the P3 Compliance Officer, who  adds  them  to  a  centrally‐
maintained Disclosure Register: 

(a) it  is not made with the  intention of  influencing P3 or a Third Party, as applicable, to 
obtain  or  retain  business  or  a  business  advantage,  or  to  reward  the  provision  or 
retention of business or a business advantage, or  in explicit or  implicit exchange for 
favours or benefits; 

(b) it is in good faith, occasional and reasonable; 

(c) it complies with local law; 

(d) it is given or received in P3’s name, not in a specific P3 Person’s name; 

(e) it  is  given  or  received  for  reasons  related  to  P3’s  business  and  not  the  specific 
individuals involved; 

(f) it does not include cash or a cash equivalent (such as gift certificates or vouchers); 

(g) it is appropriate, given the circumstances (for example, it is customary for small gifts 
to be given at Christmas time); 

(h) it constitutes a normal business courtesy (for example, paying for a meal or a shared 
taxi); 

(i) taking into account the reason for the gift, it is of an appropriate type and value and 
given at an appropriate time; 

(j) it is not lavish or extravagant in the context provided (the threshold here when dealing 
with Public Officials may be considerably lower than in the commercial context); 

(k) it is given openly, not secretly; 

(l) it is not a part of “quid‐pro‐quo” or a reciprocal exchange agreement; 

(m) no kind of gifts, irrespective of their value, could be offered to or accepted from Public 
Officials or representatives, or politicians or political parties, without the prior approval 
of Group General Counsel or P3 Compliance Officer; and 

(n) it  is  approved  in  advance  as  required  below,  by  Group  General  Counsel  or  P3 
Compliance Officer who maintains records of such requests and approvals. 

11.4 P3 appreciates the fact that the practice of giving business gifts varies between countries and 
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regions and what may be normal and acceptable in one region may not be in another. The test 
to  be  applied  is whether  in  all  the  circumstances  the  gift  or  hospitality  is  reasonable  and 
justifiable. The intention behind the gift is always be considered. 

11.5 This Policy does not prohibit normal and appropriate hospitality (given and received) to or 
from  Third  Parties,  if  they  are worth  less  than  EUR  100/per  person  in  value  or  if  such 
hospitality  is part of an event  for a  larger group of people, organized  from an approved 
marketing budget. The below requirements should in any case be observed. 

11.6 Any given or received hospitality worth more than EUR 100/per person in value is subject to 
the following requirements and must be notified to the Group General Counsel and/or P3 
Compliance Officer for approval prior to acceptance (or ratification  if after the fact); short 
details  should be provided  to  the P3 Compliance Officer, who  adds  them  to  a  centrally‐
maintained Disclosure Register. 

Meals 

11.7 P3 Persons may host (or accept) meals and receptions for P3’s clients/vendors and prospective 
clients/vendors and their representatives, provided that: 

(a) Appropriate P3 Representatives are present for the meal and/or reception; 

(b) The meal or reception is reasonable in amount and not extravagant; 

(c) The venue is not inappropriate or disrespectful; and 

(d) The meal  or  reception  is  directly  related  to  the  promotion  or  explanation  of  P3’s 
services or, with respect to meals or receptions for Public Officials, to the execution or 
the performance of a contract with a government or an agency thereof. 

Entertainment 

11.8 P3 Persons may host (or accept) P3’s clients/vendors and prospective clients/vendors and their 
representatives at sporting and cultural events such as concerts or other  live performances, 
provided that: 

(a) The  total  per  person  value of  the  entertainment  is  reasonable  in  amount  and  not 
extravagant; 

(b) The event is not inappropriate or disrespectful; and 

(c) If Public Officials are being entertained, appropriate P3 Representatives are present for 
the entertainment; and 

(d) If Public Officials are being entertained,  the entertainment  is directly related to the 
promotion  or  explanation  of  P3’s  services  or  the  execution  or  performance  of  a 
contract with a government or agency thereof. 

Family Members and Guests of Public Officials 

11.9 P3 Persons may not provide gifts, entertainment, meals, travel or accommodations for any 
Family Members or guests of any Public Official unless approved in advance in writing by P3 
Group General Counsel or P3 Compliance Officer. 
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11.10 Approval Limits 

(a) In  addition  to  the  general  guidance  outlined  above,  no  gifts,  hospitality  or 
entertainment with a value higher than 100 EUR/ person may be offered, provided or 
accepted unless they have been suitably pre‐cleared and approved in advance by the 
Group General Counsel or P3 Compliance Officer who maintain and regularly review a 
record of all such requests and approvals. 

(b) In  case  of  doubt  as  to  the  appropriateness  of  the  offer  of  a  gift,  hospitality  or 
entertainment,  further  guidance may  be  sought  from  the  Group  General  Counsel 
and/or P3 Compliance Officer. 

Donations and Sponsorship 

11.11 No  donation may  be  offered  or made without  the  prior  approval  of  the Group General 
Counsel or P3 Compliance Officer. 

11.12 Political Contributions 

(a) P3  does  not  make  direct  or  indirect  contributions  to  political  parties,  political 
campaigns,  political  candidates  or  any  of  their  affiliated  organisations  with  the 
intention of obtaining a business or any other advantage in the conduct of business. P3 
not use charitable donations as a substitute for political payments. 

(b) Contributions  to political parties or candidates by P3 Persons, acting  solely  in  their 
personal capacities, may not involve the use of any P3 funds or office space and shall 
be made in accordance with all applicable laws and regulations. 

11.13 Charitable Donations 

(a) P3 only makes charitable donations  that are  legal and ethical under  local  laws and 
practices. 

(b) P3 Persons may make charitable contributions or sponsorships on behalf of or in the 
name of P3, on a pre‐approved basis, for bona fide charitable, educational, non‐profit 
or cultural purposes (i.e., a charitable or other not‐for‐profit organization for which no 
tangible  benefit  is  received  by  P3)  and where  the  activities  are  aligned with  P3’s 
business objectives, values and ethical principles and where the reputation of P3 may 
be enhanced. 

(c) Charitable contributions or sponsorships shall be given with the expectation that no 
tangible benefit  is received or expected by P3 or P3  ´s officers or employees and  in 
accordance with all applicable laws and regulations, and P3’s policies and procedures. 
They are never used as a substitute for political contributions. 

11.14 Sponsorship 

(a) P3  may  sponsor  customer‐focused  and  stakeholder  events  and  activities.  The 
sponsorship  of  any  event  or  activity  for  the  benefit  of  a  small  or  closed  group  of 
individuals,  particularly  if  those  individuals  are  customers,  suppliers  or  have 
governmental functions, should be considered carefully to ensure that no impropriety 
results. P3, as a general principle, permits sponsorship which does not, and does not 
appear to, place actual or potential customers, supplier or government officials under 
any obligations towards P3. 
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(b) P3 may support, sponsor and contribute to the activities of other organisations where 
the activities are aligned with its business objectives, values and ethical principles and 
where the reputation of P3 may be enhanced. 

(c) All requests for charitable contributions and sponsorship shall be sent to the Group 
General Counsel and P3 Compliance Officer for approval and shall be recorded in an 
appropriate centrally‐maintained register. 

Conflicts of Interest 

11.15 The duty to identify and disclose potential conflicts of interest is ongoing.  

11.16 All P3 Persons disclose such potential conflict or duality of  interest  to  the Group General 
Counsel or P3 Compliance Officer as  soon as  it arises  via  the  individual  conflict of  interest 
declaration  (available via  this  link: 2023.8.7  ‐ CorpLeg  ‐ GLOBAL  ‐ Policies and Guidelines  ‐ 
Individual Conflicts Declaration.docx). 

11.17 Annual Conflicts & Gifts Declaration 

(a) The P3 Compliance Officer sends a Conflict of Interest & Gifts Declaration in the form 
agreed with Group General Counsel to all P3 Persons for mandatory completion on an 
annual basis. In responding to the annual Conflict of Interest & Gifts Declaration, P3 
Persons  respond  based  on  their  current,  general  knowledge.  Specific  inquiries  to 
Family Members are not necessary. 

(b) Those who have not returned the Conflict of Interest & Gifts Declaration are contacted, 
and  reasonable  follow‐up will  continue  on  a  regular  basis  in  an  effort  to  receive 
complete and accurate responses from all persons before the matter will be further 
escalated.  

(c) The information disclosed will be used to identify potential conflicts of interest.  

(d) The annual Conflict of Interest & Gifts Declaration will ensure and acknowledge that 
the P3 Person (i) has access to this Policy; and (ii) has read and understands the Policy 
and agrees to comply with its terms. 

11.18 Conflict Review 

(a) The analysis of conflicts of interest shall be carried out by the Group General Counsel 
and CEO on a confidential basis. 

(b) The P3 Compliance Officer maintains a confidential list of disclosed conflicts of interest, 
which must be promptly updated as changes are made and will be annually reviewed 
for accuracy. 

(c) The Group General Counsel processes and evaluates annual disclosure questionnaires 
and reports unusual or notable reports to the CEO. 

Officers, Directors and Management Board Members 

(d) Any P3 Person with an executive directorship (including being non‐executive director 
of the group’s top parent entity, currently P3 Group S.à r.l.) or management role shall 
disclose any and all possible conflicts of interest together with all material facts to the 
Group  General  Counsel  or  the  P3  Compliance  Officer,  either  through  an  annual 
procedure or when the conflict of interest arises or becomes a matter for action. 
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(e) Any P3 Person with an executive directorship or management role having a conflict of 
interest in any matter is not to be present during the general discussion or vote or use 
his or her personal influence on the matter. 

(f) The foregoing requirements are not to be construed as preventing any P3 Person with 
an executive directorship or management role from briefly stating his or her position 
on the matter, or from answering pertinent questions, since his/her knowledge may 
be of great assistance, but after doing so, he or she should leave the meeting. 

(g) In cases in which a P3 Person with an executive directorship or management role or 
his/her Family Member has a conflict of interest in an arrangement or transaction, the 
following additional steps may be taken at the direction of the Group General Counsel: 

(vi) After  the disclosure of  the  financial  interest and all material  facts, and after 
discussions with the  interested person, he/she shall  leave the meeting while 
the conflict of interest is discussed and determined. 

(vii) An  impartial  person  shall  be  appointed  to  investigate  alternatives  to  the 
proposed arrangement or transaction. 

(viii) In order to approve the arrangement or transaction, the P3 Management Team 
or P3 board of directors of P3 Group S.à r.l., as relevant, shall first find, by a 
majority vote of the non‐interested (impartial) members, that the arrangement 
or transaction  is  in the best  interests of P3,  is fair and reasonable, and after 
reasonable  investigation,  it  is  determined  that  a  more  advantageous 
transaction or arrangement cannot be obtained with reasonable efforts under 
the circumstances. 

(ix) The minutes of such meeting shall be prepared and contain: (i) the names of 
the persons who disclosed or otherwise were found to have a financial interest 
in connection with an actual or possible conflict of interest, (ii) the nature of 
the financial interest, (iii) any action taken to determine whether a conflict of 
interest was present, and (iv) the decision as to whether a conflict of interest 
in fact existed, (v) the names of the persons who were present for discussions 
and votes relating to the transaction or arrangement, (vi) the content of the 
discussion,  including  any  alternatives  to  the  proposed  transaction  or 
arrangement, and a (vii) record of any votes taken in connection therewith. 

(x) The interested party should be promptly informed of the outcome and given 
the opportunity to respond. 

Facilitation Payments and Kickbacks 

11.19 A facilitation payment (or grease payment) is a modest payment made directly or indirectly to 
a  Public  Official  to  prompt  the  Public  Official  to  perform  or  expedite  a  routine,  non‐ 
discretionary act that he/she  is otherwise required to perform as part of his or her ordinary 
duties. Examples of facilitation payments include payments to obtain permits, licenses or visas, 
police protection or to load and unload cargo. 

11.20 Kickbacks are typically payments made in return for a business favor or advantage.  

11.21 P3 Persons shall avoid any activity that might lead to or suggest that a facilitation payment 
or kickback will be made or accepted. 
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11.22 P3 Persons shall not make or accept facilitation payments or “kickbacks” of any kind except 
in duress (i.e., risk to life and limb).  

It will not be an excuse for a P3 Representative or Associated Person to say that a facilitation 
payment made is usual according to the practice of a relevant jurisdiction or is essential to get 
business done. 

11.23 Any request for a facilitation payment and actual facilitation payments shall be reported to the 
P3 Compliance Officer together with details of circumstances of any duress. The P3 Compliance 
Officer shall maintain a record of such payments and periodically monitor them. 

Extortion 

11.24 P3, P3 Representatives, and P3 Associated Person shall reject any direct or indirect request 
by  any  Third  Party  (including  but  not  necessarily  limited  to  a  public  official)  for  a  bribe 
(including  a  facilitation  payment),  even  if  by  rejecting  such  request,  P3  is  consequently 
threatened with adverse actions. 

11.25 P3, however, recognises that in some cases an individual’s own welfare and safety could be at 
risk if they do not respond to such requests. If a P3 Person finds themselves in this situation, 
they  shall  promptly  report  the  request  to  the Group General  Counsel  and  P3  Compliance 
Officer and seek further advice. Under no circumstance should the P3 Person put themselves 
in danger. 

11.26 As with other violations of this Policy, the offering or making of a facilitation payment and/or 
the failure to fulfil reporting obligations under this Policy is a disciplinary matter subject to P3’s 
disciplinary process. However, P3 will not take disciplinary action against any P3 Person, or 
other action against any Contractor, who makes a payment under such circumstances that they 
genuinely believe could put them or their Family Members in danger if they refused to do so. 

Lobbying 

11.27 Whilst  P3  does  not  directly  engage  in  party  politics,  P3  recognises  the  importance  of 
engagement  in  policy  debate  on  subjects  of  legitimate  concern  that  relate  either  to  P3’s 
business operations, employees, clients or the communities  in which P3 and  its subsidiaries 
operate.  

11.28 Any P3 Representative or Associated Person who lobbies on behalf of P3 must comply with all 
of  the  requirements of  laws and  regulations  including  the  laws  and  regulations  relating  to 
registration and reporting. The appointment of any Third Party lobbyist must first be approved 
by P3 Management Team. 

Dealing with Competitors 

11.29 All contracts, agreements and understandings of any kind with competitors restraining or 
intended to restrain competition are in violation of competition laws. This includes all types 
of written, oral or implicit agreements (gentlemen’s agreements). 

11.30 Especially  serious  violations  (referred  to  as  “hardcore  restrictions”)  include  the  following 
understandings with competitors: 

(a) fixing purchase or selling prices; 

(b) market‐sharing ‐ i.e., agreements to artificially carve up a market by agreeing with a 
competitor on which  territories/customers  to  serve  and when or by parcelling out 
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different exclusive territories to each other; 

(c) resale price maintenance ‐  i.e., suppliers enforcing the retail price at which retailers 
sell their product; 

(d) bid‐rigging ‐  i.e., competitors agreeing on the outcome of a tender process amongst 
themselves either by deciding in advance which company will bid or who will bid the 
best price; and 

(e) output restrictions or quotas. 

11.31 Agreements containing such hardcore restrictions will almost invariably be illegal and are likely 
to  result  in  fines.  Consult  the Group General  Counsel  as  soon  as  any  potential  breach  of 
competition laws is considered. 

11.32 Even if an agreement restricts competition, it may be exempt if it brings public interest benefits 
which  outweigh  the  detrimental  effect  on  competition.  Depending  on  the  details  and 
circumstances of such cooperation, legally permitted forms of cooperation among competitors 
may  include  agreements  on  joint  purchasing,  research  and  development  cooperation 
agreements, agreements on joint production or agreements on distribution. Such agreements 
are carefully reviewed and assessed in each case. A review as to whether such a cooperation 
agreement would be permitted under competition law requires the evaluation of various data 
(e.g., market  shares  and market  structure).  The  Group  General  Counsel must  always  be 
consulted in order to determine whether or not this is the case. If a cooperation project is not 
legally permitted, this may constitute a serious violation of competition laws. 

11.33 It may  be  appropriate  for  and  desired  by  P3  to  work  in  associations,  including  business 
associations,  committees,  etc.  However,  the  close  contacts  frequently  established  with 
competitors  in  this  context  involve  specific  risks under  competition  law  and appropriate 
precautions need to be observed. 

11.34 Membership in a trade association can provide a useful forum for discussing matters of concern 
to all industry participants. However, unless care is exercised, the decisions, recommendations 
and other activities of such associations may be considered as restrictive of competition and 
therefore illegal. The work in associations is subject to the general competition law rules (see 
above); no association privilege or similar privilege applies. 

11.35 A P3 Person never discuss the following topics at trade association meetings: 

(a) current or future prices; 

(b) costs, margins, discounts; 

(c) sales information; or 

(d) terms and conditions for customers which will affect price or service and are material 
to the manner in which competitors compete. 

11.36 Furthermore, care should be taken to ensure that: 

(a) membership rules do not operate arbitrarily to exclude those who would benefit from 
joining; and 

(b) the  operation  of  technical  or  quality  standards  systems  does  not  have  an  anti‐ 
competitive  or  discriminatory  effect  (joining  associations  is  only  allowed  if  the 
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association pursues objectives that are permissible). 

11.37 Given the specific risks  involved  in association work, the agenda should be carefully read  in 
advance of each association meeting and any doubts or issues arising in this context should be 
clarified with the Group General Counsel. If possible, written notes of the subjects discussed 
shall be kept during or after the meeting.  

11.38 If a P3 Representative has any doubts as to the permissibility of any of the subjects discussed 
at an association meeting, he/ she requests to speak at the meeting and express these doubts 
which should also be recorded in the official minutes of the meeting. If any doubts cannot be 
clarified at the meeting itself, the P3 Representative leaves the meeting and officially inform 
the chairperson of this. 

11.39 Regardless  of  the  prohibition  that  applies  to  anti‐competitive  subjects  and  discussions  at 
association meetings, P3 Persons shall carefully avoid any misleading statements in this respect 
in his or her own written notes of the meeting. 

Maintenance of Accurate Books and Records 

11.40 P3 keeps financial records and has appropriate internal controls in place which document the 
business reasons for making payments to Third Parties.  

11.41 P3 makes and keeps books, records and accounts which, in reasonable detail, accurately and 
fairly  reflect  any  transactions  involving  expenditures  on  P3  behalf  and  the  reasons  or 
justifications  for  such expenditures,  and  all  contracts,  invoices  and  receipts  relating  to  the 
purchase of goods and services. Misleading or false entries that conceal the source or nature 
of expenditures or receipts are prohibited. 

11.42 P3 Persons  shall declare and  keep a written  record of all hospitality and gifts accepted or 
offered, which is subject to managerial review. 

11.43 P3  Persons  shall  ensure  that  all  expense  claims  relating  to  hospitality,  gifts  and  expenses 
incurred  to  Third  Parties  are  submitted  in  accordance  with  P3’s  expense  policies  and 
procedures and specifically record the reason for the expenditure. 

11.44 All accounts, invoices, memoranda and other documents and records relating to dealings with 
Third Parties, such as clients, suppliers and business contacts, are prepared and maintained 
with strict accuracy and completeness. No accounts may be kept “off‐book”  to  facilitate or 
conceal improper payments. 

11.45 P3 Persons shall assist P3, where appropriate, in maintaining a system of internal accounting 
controls to provide reasonable assurances that: 

(a) all of the transactions of P3 and its related parties are executed in accordance with the 
management’s general or specific authorisation; 

(b) all  transactions  are  recorded  as  necessary  and  where  appropriate  to  permit  the 
preparation of financial statements in conformity with generally accepted accounting 
principles  or  any  other  criteria  applicable  to  such  statements  and  to maintain  the 
accountability of assets; 

(c) access  to assets  is permitted only  in accordance with the management’s general or 
specific authorisation; and 

(d) the  recorded  accountability  for  assets  is  compared  with  the  existing  assets  at 
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reasonable intervals and appropriate action is taken with respect to any differences. 
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Schedule 3 Definitions 

“Applicable 
Anti‐Corruption 
Laws” 

means all anti‐corruption laws and regulations to which you are subject, 

including the UK Bribery Act 2010 and the US Foreign Corrupt Practices Act. 

“Associated 
Person(s)” 

means an individual or company that acts on behalf of P3 or otherwise performs 
any services for or on behalf of P3 in any capacity whatsoever. A typical example 
is a sales agent,  intermediary or  introducer, but  it can also  include advisers, 
consultants,  joint venture partners and contractors whose mandate  involves 
actively representing and/or standing “in the shoes of” P3. 

“Contractors”  means P3 business partners and their subsidiaries and branches worldwide or 
any  other  person  associated  with  us,  or  any  of  P3  subsidiaries  or  their 
employees, wherever they are located. 

“Family Member”  means a parent, spouse, spousal equivalent, person with whom one maintains 
a  personal  relationship  (live‐in  or  similar  family  relationship),  children, 
grandchildren, uncles, aunts, the spouses of children, grandchildren uncles and 
aunts, as well as siblings and their spouses. 

“Group General 
Counsel” 

means the person mentioned on P3’s web page as such and/or communicated 
to P3 Persons internally. 

“Public Official”  means (a) an officer or employee of a government or any department, agency 
or  instrumentality  thereof,  an officer or  employee of  any public  enterprise, 
including any person who holds a legislative, administrative or judicial position 
of any kind whether appointed or elected, an officer or employee of a public 
international organization  (e.g.,  the World Bank,  the  International Monetary 
Fund,  the World Trade Organization and  the United Nations) or any person 
acting in an official capacity or exercising a public function for or on behalf of 
any  such  government  or  department,  agency,  instrumentality  or  public 
enterprise or for or on behalf of any such public international organization; or 
(b)  any  political  party,  party  official,  or  candidate  for  political  office;  or  (c) 
officers,  employees,  representatives  or  agents  of  any  entity  owned  or 
controlled directly or indirectly by a government, including a sovereign wealth 
fund or any entity owned by a sovereign wealth fund. 

“P3”   means P3 Group S.à r.l. and each of its subsidiaries and subsidiary undertakings 
(for the avoidance of doubt in any jurisdiction). 

“P3 
Compliance 
Officer” 

means  the person  responsible  for  compliance matters  communicated  to P3 
Persons internally. 

“P3 
Management 
Team” 

means the Management Team of P3, as constituted from time to time. 

“P3 Person”  means all individuals working at all levels and grades within P3 notwithstanding 
legal ground of their engagement with P3 as defined  in the Section 2 of this 
Policy. 
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“P3 
Representative” 

has the meaning set out in Section 2.2 of this Policy. 

“Third Party”  means  any  individual  or  organization  that  is  not  acting  on  behalf  of  P3  or 
otherwise performing any services for or on behalf of P3 in each particular case, 
including  actual  and  potential  clients,  customers,  suppliers,  distributors, 
business  contacts,  agents,  advisers,  and  government  and  public  bodies, 
including  their advisors, representatives and officials, politicians and political 
parties. 
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Schedule 4 Bribery Red Flags 

The  following  list of bribery  red  flags provide practical examples of when P3 Representatives might 
encounter actual bribery situations and became obliged or expected to repeat them in accordance with 
this Policy: 

(aa) P3 Representatives become aware that a Third Party engages in or has been accused of engaging 
in improper business practices; 

(bb) P3 Representatives learn that a Third Party has a reputation for paying bribes, or requiring that 
bribes  be  paid  to  them,  or  has  a  reputation  for  having  a  “special  relationship” with  foreign 
government officials; 

(cc) a  Third  Party  insists  on  receiving  a  commission  or  fee  payment  before  committing  to  sign  a 
contract with us, or carrying out a government function or process for us; 

(dd) a  Third  Party  requests  payment  in  cash  and/or  refuses  to  sign  a  formal  commission  or  fee 
agreement, or to provide an invoice or receipt for a payment made; 

(ee) abnormally high or frequent cash payments are being made to clients or agents; 

(ff) payments are made through a third country unconnected with the business being undertaken; 

(gg) P3 Representatives learn of private meetings between parties involved in public procurement or 
with public officials; 

(hh) P3 Representatives encounter unexpected or  illogical decisions regarding accepting projects or 
contracts outside P3’s normal risk management procedures; 

(ii) an unusually smooth process of matters exists where an individual does not have the expected 
level of knowledge or expertise; 

(jj) a lack of transparency exists in the expense and accounting records of an Associated Person or 
another relevant Third Party; 

(kk) P3 Representatives learn of missing documents or records regarding meetings or decisions; 

(ll) P3  Representatives  learn  of  a  departure  from  usual  tendering/contracting  processes  where 
applicable; 

(mm) P3 Representatives learn that P3’s procedures or guidelines are not being followed; 

(nn) there is a refusal to agree to non‐corruption provisions in agreements; 

(oo) statements that should put one on notice, such as an agent boasting about his connections or 
recommending that P3 not ask how he/she is able to get things accomplished; 

(pp) a Third Party requests that payment be made to a country or geographic location other than where 
the Third Party resides or conducts business; 

(qq) a Third Party requests an unexpected additional fee or commission to “facilitate” a service; 

(rr) a Third Party demands lavish entertainment or gifts before commencing or continuing contractual 
negotiations or provision of services; 

(ss) a Third Party requests that a payment be made to “overlook” potential legal violations; 
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(tt) a  Third Party  requests  that  you provide  employment or  some other  advantage  to a  friend or 
relative; 

(uu) P3 Representatives  receive  an  invoice  from  a  Third Party  that  appears  to be non‐standard or 
customized; 

(vv) a Third Party insists on the use of side letters or refuses to put terms agreed in writing; 

(ww) P3 Representatives notice  that we have been  invoiced  for a  commission or  fee payment  that 
appears large given the service that is stated to have been provided; 

(xx) a Third Party  requests or  requires  the use of an agent,  intermediary, consultant, distributor or 
supplier that is not typically used by or known to us; 

(yy) P3 Representatives are offered an unusually generous gift or lavish hospitality by a Third Party; 

(zz) an individual who never takes time off even if ill, or for holidays, or insists on dealing with a specific 
client or matter themselves. 

 


